
АРМЕНИЯ –
РОДИНА ШУМЕРА 
И НИБИРУ?

Как и откуда возникла 
великая шумерская 
цивилизация? Многие 
ученые бились и бьются 
над разрешением тайны 
возникновения этой 
уникальной цивилизации, 
но загадки все еще 
остаются - есть  множество 
вопросов, ответы на 
которые до сих пор не 
найдены. Автор публикуе-
мой ниже статьи, картог-
раф Григор Бегларян 
приводит свои версии, 
которые, думается, 
заинтересуют читателя.

Н емецкий археолог Ген­
рих Шлиман, просла­
вившийся раскопками 

древней Трои, незадолго до 
смерти записал в своем дневни­
ке: вся европейская культура 
считает себя наследницей древ­
негреческой и древнеримской 
цивилизаций, не осознавая, что 
обе они, в свою очередь, ведут 
происхождение от цивилиза­
ции древнеармянской. Аксиома 
следующая – Армянская цивили­
зация была и есть одна из пер­
вейших на Земле, Армянский 
язык был и есть древнейший из 
живых, а скорее всего и исчез­
нувших языков планеты, а 
Армянская нация была и есть та 
начальная квинтэссенция Чело­
веческой культуры, которая пи­
тала и продолжает питать весь 
мир во всех областях знания и 
искусства.

Доказательств тому бесчи­
сленное множество в истории, 
однако сейчас речь пойдет о 
другой области науки, а имен­
но о географии, точнее, о 
топонимии. И здесь можно 
встретить свидетельства исто­
риков – как армянских, так и 
зарубежных, о том, где и как 
зарождалась культура и циви­
лизация. Армянское нагорье в 
топонимическом плане уни­
кально. Ведь здесь, начиная с 
6-5-го тысячелетий до н.э., фор­
мировалась и развивалась ар­
мянская нация, здесь все это 
время функционировал армян­
ский язык, здесь назывались и 
закреплялись десятки тысяч то­
понимов, отразивших все раз­
нообразие и несметное коли­
чество впечатлений и ситуаций 
древнейшего автохтонного на­
рода. 

П убликация фотографий полу­
разрушенной скульптуры 
«Эхо» на 17-м километре 

трассы Ереван-Севан вызвала 

шквал возмущения у читателей, мас­
су перепостов в соцсети, даже были 
сняты несколько телепередач на те­
му вандализма. Заключительным ак­
кордом стали телефонные звонки, 
сначала из Котайкского отделения 
милиции, а потом и из Следствен­
ного комитета.

Служители правопорядка, возбу­
див уголовное дело по факту ванда­
лизма (хотя, как мне кажется, по 
факту воровства цветных металлов), 
решили меня допросить в качестве 
свидетеля. Для меня так и осталось 
непонятным, свидетелем чего... 
Вандализма, варварства или во­

ровства? Но ведь тысячи людей - 
полицейские, чиновники, в том чи­
сле высокопоставленные, диплома­
ты, многочисленные туристы, проез­
жая мимо этой скульптуры, видели 
то же самое, что запечатлела моя 
фотокамера. 

В ыпущенный на экраны в 
1985 году фильм “Под купо­
лом грома” (а точнее, “За 

пределами Купола грома”, Mad 
Max Beyond Thunderdome) до сих 
пор остается самой спорной лен­
той о Безумном Максе. Неко­
торые (например, известный аме­
риканский критик Роджер Эберт) 
считают его лучшим в трилогии. Ну 
а другие называют третьего 
“Макса” чуть ли не позором и пре­
дательством всего того, что оли­
цетворял собой Макс Рокатански 
и киновселенная, созданная ре­
жиссером Джорджем Миллером и 
его близким другом, молодым про­

дюсером Байроном Кеннеди, кото­
рый стоял у истоков франшизы. 
Лента, кстати, заканчивается по­
священием: “…для Байрона”: Кен­
неди погиб в авиакатастрофе за 
несколько лет до выхода третьего 
фильма...

Миллер многократно утверждал, 
что изначально не планировал де­
лать из “Безумного Макса” трило­
гию. Можно верить ему на слово, 
так как ни один из этих фильмов, 
по сути, не продолжает историю 
предыдущего. Каждая лента – от­
дельно взятое приключение Воина 
дороги. 

“БЕЗУМНЫЙ МАКС: 
ПОД КУПОЛОМ ГРОМА”

загадки истории

экономика
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Т уристическая сфера Ар­
мении, несмотря на ог­
ромный потенциал и при­

знание ее приоритетным на­
правлением экономики, замед­
лила темпы развития.

Согласно недавно обнародо­
ванному докладу Всемирного 
экономического форума «Конку­
рентоспособность в сфере туриз­
ма и путешествий» за 2015 год, 
по сравнению с 2013 годом 
Армения сдала свои позиции на 
10 пунктов и заняла 89-ое место.

В стране, богатой памятниками 
культуры и природы, доля туризма в 
ВВП составляет всего 6-7%. Ак­

туальными остаются такие пробле­
мы, как низкий уровень подготовки 
персонала в туристическом секто­
ре, неразвитость туристических ин­
фраструктур, высокие цены на ави­
абилеты, вольное отношение к эко­
логическому законодательству.

ТУРИЗМ В АРМЕНИИ: СПАД НА 
ФОНЕ НОВЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ
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начало на стр. 1

Большинству армянских геогра­
фических названий, относящихся 
как к антропогенным, так и, тем бо­
лее, к физико-географическим эле­
ментам, 3-4 тысячи лет. Все они 
красноречиво свидетельствуют об 
армяноцентричном устройстве 
древнего мира. Приведем всего не­
сколько примеров.

Много лет ученые не могут рас­
шифровать шумерскую клинопись, 
не могут даже прийти к однознач­
ным выводам о том, откуда взялась 
шумерская цивилизация и что име­
ли в виду шумеры в своих легендах 
и сказаниях. Все данные, в том чи­
сле и само название Шумер, вос­
принимаются современниками 
опосредованно – через аккадский 
язык. Мнения сходятся лишь в том, 
что шумеры в Месопотамию при­
шли с моря, из какой-то горной 
страны, а их боги обитали на неко­
ей планете Нибиру – 12-й (?) в 
Солнечной системе, приближаю­
щейся к Земле каждые 3600 лет. 
Название шумеров переводят с 
аккадского как “черноголовые”, а 
название Нибиру – как крест, пе­
ресечение. Опять-таки оставим в 
стороне вопросы шумерской кли­
нописи, прочесть которую можно 
только по-армянски, оставим в сто­
роне вопрос о происхождении шу­
меров, этих загадочных “черного­
ловых” людей, пришедших из гор­
ной страны – может быть с моря, а 
может, просто по воде (о водном 
пути по Евфрату из Армении в 
Нижнее Междуречье писал еще 
Геродот)... Нас сейчас интересуют 
два имени, два названия – Шумер 
и Нибиру. Итак, родину первых 
ищут чуть ли не в Бахрейне-
Дилмуне (ох и горная же страна!..), 
а местонахождение второй упорно 
высматривают на небе. Вы уже, ко­
нечно, догадались, где же именно 
надо их искать, - конечно, в 
Армении, на Армянском нагорье!

Итак, общеизвестен тот факт, что 
одним из гаваров (провинций) об­
ласти Ахдзник Великой Армении 
был Нпркерт, с одноименным цен­
тром, на месте (или поблизости от) 
которого Тигран Мец основал свою 
столицу Тигранакерт. Сейчас это 
город Силван или Фаркин провин­
ции Диарбакир Западной Армении. 
Достоверной этимологии топонима 
Нпркерт в арменоведении нет. 
Однако для непредвзятого исследо­
вателя вывод напрашивается одноз­
начно: вычленяем суффикс – керт, 
при трактовке которого нет никаких 
сомнений – в армянской топонимии 
он обозначает населенный пункт, 
град; остается основа Нпр. 
Аналогия с Нибиру очевидна по 
двум причинам. Во-первых, общеиз­
вестное и частое во многих языках 
выпадение гласных звуков. Во-
вторых, и это, пожалуй, главное, - в 
древнеармянской топонимической 
системе окончания на “у” встреча­
ются очень часто, обозначая при­
надлежность, особенность того или 
иного топонима. Эта особенность 
часто встречается и в период 
Ванского царства (Урарту). Более 
того, в западной части гавара 
Нпркерт, в системе Сасунских гор, 
есть хребет Нирибу или Нирбу – 
опять-таки, очевидное языковое че­
редование слогов! У подножия 
хребта расположены села Нирибу-
Алианц, Нирибу-Меликянц и Нири­
бу-Цованц, а также Нирибазан. 
Все они были основаны вокруг 
древнейшего города Нирбу к севе­
ро-западу от Айни (Хайни). На­
конец, последний аккорд – к югу от 
хребта и сел Нирбу-Нирибу, в вер­
хнем течении реки Амбар, впадаю­
щей слева в Тигрис, расположено 
село Нипирташ (обратим внимание 
– уже без чередования слогов), 
близ одноименных руин – тюркский 
перевод армянского Нибиркара – 
то есть, камень Нибир(у). А камень, 
кар в армянской топонимии – сино­
ним авана, шена – то есть поселе­
ния, укрепленного населенного пун­
кта.

На основании всего сказанного, 
можно, думается, сделать вывод о 
том, что прародиной шумеров, о ко­
торой впоследствии, перебравшись 
в Междуречье, они слагали легенды, 
назвав ее планетой богов Нибиру, 
была Армения. Что же означает это 
название в армянском? Первичной 
формой топонима следует считать 
вариант Навер или Наверу – захо­
ронения, курганы с могилами пред­
ков. Названий Навер с таким значе­
нием на Армянском нагорье десятки, 
и прежде всего, это знаменитые не­
крополи Верин и Неркин (Верхние и 
Нижние) Навер близ села Парпи, 
раскопки которых многие годы осу­
ществляет Акоп Симонян – ему уда­
лось найти множественные доказа­
тельства того, что Армения является 
прародиной всей индоевропейской 
цивилизации. Таким образом, шу­
мерская Нибиру – планета богов, 
перекресток, давший начало их 
культуре, – не что иное, как 
Армения, горная страна, откуда 
вышли черноголовые люди, спустив­
шиеся по Евфрату в Междуречье и 

основавшие там государство. 
А что же с самим названием 

Шумер? Какая здесь связь с 
Арменией? Самая прямая. Судите 
сами: на Армянском нагорье насчи­
тывается несколько десятков топони­
мов, производных от Дзмар, Змар 
или Змер. Наиболее известными 
среди них являются древний город 
Зимара или Зимарра на западе 
Великой Армении близ знаменитого 
Бинкана – родины Мецаренца, а 
также село Дзмарахач к югу от раз­
валин древнего Партава в Утике. 
Причем все эти Дзмары и Змары 
(иногда встречается вариант Дмар) 
пишутся с мягким “р” – так что зима 
здесь ни при чем. А если вспомнить 
аффикс “з” перед некоторыми согла­
сными, широко применявшийся в 
грабаре, станет очень легко восста­
новить первоначальный вариант то­
понима Шумер – З-мер, то есть наш 
(речь, скорее всего о народе – наш 
народ, з-мер азг.) Вот и получается, 
что Шумер – это наша цивилизация, 
а Нибиру-Армения – это их Олимп!

Этих и подобных примеров со­

хранения в Армении топонимов со­
седних культур не два, не три – их 
десятки и сотни! В дальнейшем над­
еемся ознакомить читателей с дру­
гими древнейшими “цивилизацион­
ными” топонимами Армении, а по­
ка, если позволите, “на закуску” - 
одно маленькое уточнение насчет 
очередной “загадки” истории. Итак, 
вспомним еще один продолжаю­
щийся спор научной элиты по пово­
ду “загадочных” хиксосов (именно 
так, а не через “г” звучит название 
этого народа как на его собствен­
ном, так и на остальных языках). И 
снова оставим на долю лингвистов 
и историков тот, вообще-то, оче­
видный факт, что название это стоит 
в одном ряду с “хайк”, “хайксос” и 
“хайоц”. Ограничимся лишь приве­
дением здесь одного, но многозна­
чительного армянского топонима: в 
Малой Армении, в гаваре Ма­
латиа (именно так, а не через “я” 
следует писать армянские названия 
стран) существует село под назва­
нием Хискос (опять вспомним про 
чередование звуков)…

АРМЕНИЯ – РОДИНА ШУМЕРА 
И НИБИРУ?

Начало в №6

И так, мы разобрались со вто­
рым смысловым корнем име­
ни Ру/бен, который ока­

зался не еврейским сыном, а неким 
Замыслом; Идеей, или Спо­
собностью Понять ее. Но кто же ав­
тор задумки? Кто же он – Ру, или Hru, 
как произносят жители Лори, 
Джавахка, Гюмри и многихмарзов? 
Кенгуренок из мультиков про Винни 
Пуха? Вряд ли. Тогда кто же он? 
Обратимся к немаловажной этиче­
ской особенности. Так же, как хоро­
шо воспитанные дети в нормальной 
семье никогда не зовут родителей и 

бабушек-дедушек по имени, но нахо­
дят уважительные и ласкательные об­
ращения, к примеру, «отец»; «батюш­
ка»; «папа»; «папочка»; «папенька», 
так и наиболее распространенные 
монотеистические религии совре­
менности (христианская религия и ис­
лам) никогда не упоминают имени 
Бога. Мы называем его Создатель, 
Творец, Всевышний, Господь, Он и т.д. 

Армянская церковь, будучи первой 
в мире (301 г.) и самостоятельной 
ветвью христианства, в большей сте­
пени сохранила сходство с предше­
ствующим арийским культом. Да и не 
мудрено, т.к. «армянин» и «ариец» - 
синонимы в нашем языке: в армян­
ских словарях «ари» (ариец) означа­
ет «храбрец»; «армянин по крови»; 
«последователь этой веры» (Словарь 
синонимов армянского языка, А.
Сукиасян, АН Армянской ССР, 1967 
г.).А в глагольной форме и вовсе ин­
тересно: «иди ко мне». Кто зовет-то? 

Здесь следует вспомнить, что у ар­
мян-ариев было понятие Святого ду­
ха - Hur, Огнь Небесный. Но это в 
именительном падеже. В косвенных 
падежах – а в сложных словах мы 
имеем дело именно с ними – в ход 
вступала внутренняя флексия, и Hur 
превращался в Hra; Hri; Hru; Hro. 
Производных от него армянских 
имен собственных с легко считывае­
мыми смысловыми нагрузками мы 
знаем великое множество: Hrachea – 
Гр/ачья (Буквально: Огнеглазый, а 
точнее – Око Святого духа); Hranush 
- Грануш (Милая Св. духу); Hrant - 
Грант (Преподнесенный Св. духом); 
Hrayr – Грайр (Одухотворенный 
Муж) и т.д. и т.п. Причем зачастую 
всех людей – и мужчин, и женщин – 
объединяет применяемое домочад­
цами, интимное краткое имя Hro, ко­
торое выдает с головой происхожде­
ние их имен от Hur-а, т.е. Святого ду­
ха. В случае с именем Роберт 

(Hroberd) это уже Твердыня Святого 
духа. Рафаэл (Hrapael) – Озарение 
Святым духом, а Роза (Hroz) – 
Горнило Святого Духа.Конечно, бук­
вально Hur – это Пламя, но к нали­
чию или отсутствию абстрактного 
мышления в языках мы обязательно 
поговорим в другой раз.

Итак, Hur, Святой огонь, или Огнь 
небесный, или Святой дух, которым 
были названы древнейшие города в 
Междуречье Ур и Урук. И Рубен, 
чье имя следует рассматривать с 
этих позиций и удостовериться, что 
означает оно Замысел (или По­

нимающий Замысел) Святого Духа. 
Таким образом, анализ, предпола­
гающий в ономастике знание не 
только языков с их диалектами, но 
также некоторых смежных дисци­
плин, привел нас к верному ответу в 
поиске истинного значения имени 
Рубен. Он оказался человеком, ко­
торый у себя на родине, в Армении, 
получил в младенчестве благосло­
вение на Понимание Святого Духа, 
а не был освидетельствован как 
безымянный новорожденный самец, 
появившийся у иностранца. 

продолжение на стр. 14

Лия 
АВЕТИСЯН

АРМЯНСКИЕ ИМЕНА
армянский фактор
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По мнению социолога Агарона 
Адибекяна, в сфере туризма в 
Армении есть ряд проблем, в част­
ности связанных с необходимостью 
ведения правильного маркетинга. 
«Мы не можем сказать, что понра­
вилось туристу в Республике 
Армения, а что нет», - говорит он.

По данным Национальной служ­
бы статистики, в первом квартале 
2015 года число посетивших 
Армению туристов сократилось на 
4% (вместо роста в 20,5% годом 
ранее) и составило 232 583 чело­
века. В 2014 году в Армению при­
было порядка 1 миллиона 200 ты­
сяч иностранных граждан, но дале­
ко не все из них были туристами.

Агаронян отметил, что реальный 
показатель прибывших в Армению 
туристов невозможно рассчитать. 
«В основном львиная доля посеща­
ющих страну - это наши соотечест­
венники, которые приезжают на 
каникулы к своим родственникам и 
останавливаются в их домах, одна­
ко причислять их к туристам было 
бы неправильно»,- сказал он.

Конечно, правительство тратит 
немалые средства на поддержание 
туристического имиджа республи­
ки: National Geographic и Travel 
Channel сняли фильм об Армении, 
страну посетили журналисты и ту­
роператоры из США, России, 
Аргентины, Украины, Франции.

В долгосрочной стратегии пра­
вительство планирует к 2030 году 
довести численность иностранцев, 
посещающих Армению, до 3 мил­
лионов человек и поднять долю ту­
ризма в ВВП до 12%.

Эксперты убеждены, что недав­
ний визит в Армению американ­
ской звезды реалити-шоу, фотомо­
дели армянского происхождения 
Ким Кардашьян и ее супруга - из­
вестного рэпера Канье Уэста ста­
нут толчком для роста туристиче­
ского потока. Повод для оптимиз­
ма дают данные Google Trends, со­
гласно которым за неделю визита 
супружеской четы число поисковых 
запросов «Where is Armenia» выро­
сло в 7,5 раза; страницу об 
Армении в Wikipedia на англий­
ском языке стали посещать при­
близительно в 7 раз чаще.

Начальник отдела туризма 
Министерства экономики Армении 
Мехак Апресян отметил, что визит 
Ким Кардашьян значительно спо­
собствовал международной узнава­
емости нашей страны. «Визит в 

Армению Ким Кардашьян и ее семьи 
раскрыл перед многомиллионной 
аудиторией туристические возмож­
ности страны. Это также будет спо­
собствовать, определенному росту 
визитов в этом году, однако в после­
дующие годы визитов будет больше: 
туристы сначала узнают о стране, 
планируют, а в последующие годы 
посещают ее», - сказал Апресян.

В частности, благодаря меморан­
думу об организации поездок китай­
ских туристических групп в Ар­
мению, подписанному в июле прош­
лого года правительствами Армении 
и КНР, в ближайшие годы ожидается 
рост числа туристов из Китая.

Директор Армянского института 
туризма Роберт Минасян, ссылаясь 
на различные исследования и опро­
сы, отмечает, что Армения очень по­
пулярна среди российских туристов, 

и присоединение страны к Евра­
зийскому экономическому союзу 
станет мощным толчком для развития 
сотрудничества в туристской сфере 
как между Арменией и Россией, так 
и между остальными членами ЕАЭС. 
Уже сейчас на долю россиян прихо­
дится 30% туристов.

В то же время Минасян выразил 
недовольство уровнем обслужива­
ния туристов в республике, нераз­
витостью этно- и агротуристского 
направления.

В Армении экотуризм только на­
чинает набирать обороты. По сло­
вам координатора экотуристиче­
ских программ организации 
Arevordi Ваагна Вардумяна, разви­
тию сельского туризма в Армении 
мешают разрушенные дороги в об­
ластях и селах. А ведь рядовые ев­
ропейские туристы предпочитают 

именно экотуризм, а не дорогие 
гостиницы, тем более что для посе­
щения Армении требуется мини­
мум 3 тысячи евро.

«Несмотря на то, что иностран­
цы заинтересованы этим направле­
нием туризма, сельские жители не 
имеют представления о том, как 
они могут коммерциализировать 
имеющиеся у них возможности. 
Они элементарно не знают, как 
можно, например, обычный дом 
превратить в гостевой. И здесь 
нужно серьезное государственное 
содействие», - говорит Вардумян.

Эксперты убеждены, что для то­
го, чтобы не потерять имеющиеся 
позиции и улучшить их, сегодня 
следует проводить правильную, 
продуманную и комплексную поли­
тику для верного представления 
Армении туристам.

ЭКОНОМИКА

Наира 
МЕЛКУМЯН

К огда налоговая публикует 
квартальные топы тысячи 
крупнейших налогоплатель­

щиков Армении, все, как правило, 
набрасываются на графу с общей 
выплатой той или иной компании в 
госбюджет. Однако, помимо коли­
чества уплаченных сумм, имеется 
еще понятие их качества, и именно 
оно самым непосредственным 
образом характеризует общее со­
стояние экономики страны...

Сразу же, как говорится, возь­
мем быка за рога. Лидер налогово­
го перечня по итогам 1-го квартала 
этого года - российский монопо­
лист в нашей стране «Газпром 
Армения», который за три месяца 
с.г. выплатил в казну в общей слож­
ности свыше 15 млрд драмов. Но, 
во-первых, это на 2,7 млрд меньше, 

чем за тот же период прошлого го­
да. А во-вторых, на долю прямых на­
логов (на прибыль и доходы) из оз­
наченной суммы приходится всего 
чуть больше 1,5 млрд драмов. Это 
означает, что компания показывает 
налоговикам либо скромную при­
быль, либо и вовсе убыточную дея­
тельность, в результате чего налог 
на прибыль соответственно либо 
невелик, либо и вовсе отсутствует. 
Вторым прямым налогом выступает 
налог на доход, а это работники и 
выплаченные им зарплаты, с кото­
рых и удерживается данный налог. 
То есть мы должны поверить, что со­
трудники компании «Газпром 
Армения» довольствуются скром­
ным заработком? Подчеркнем при 
этом, что в отличие от прямых нало­
гов косвенные (а к ним относится, в 
частности, пресловутый НДС) неу­
коснительно взимаются в предпи­
санном законом полном объеме, то 
есть от них гораздо труднее, если 
вообще возможно, отвертеться, но 
они полноценно не характеризуют 
деятельность компании и в целом 

состояние экономики, как это видно 
по прямым налогам.

На 2-й позиции - пресловутые 
«Электрические сети Армении» 
(ЭСА), которые выплатили около 
4,6 млрд драмов, что, хотя и боль­
ше, чем за 1-й квартал прошлого 
года (еще бы не выплатили при 
увеличении тарифа на электроэ­
нергию!), однако доля прямых на­
логов в этой сумме также невелика 
– всего чуть больше 1,2 млрд дра­
мов. При этом за госбюджет в дан­
ном случае особо радоваться как-
то не тянет хотя бы потому, что 
компания погрязла в долгах и в 

привычной ей манере вновь норо­
вит решить свои проблемы за счет 
карманов потребителей. Грядет 
очередное повышение тарифов на 
электроэнергию. И что – прикаже­
те радоваться после этого росту 
выплаченных ЭСА налогов в госу­
дарственную казну?

При этом нам не кажется, как и в 
случае с «Газпромом», что работни­
ки монопольно распределяющей 
электроэнергию компании или сле­
дующего за ней - на почетном тре­
тьем месте - телекоммуникационно­
го оператора «АрменТел» обижены 
в зарплате. Между тем половина из 

уплаченных последним в казну на­
логов приходится на прямые.

Или взять крупнейшее и весьма 
успешное предприятие Армении - 
Зангезурский медно-молибденовый 
комбинат (ЗММК), выплативший в 
госбюджет в общей сложности 4 
млрд драмов и тем самым закре­
пившийся на 4-й позиции топ-1000 
крупнейших налогоплательщиков 
страны. Однако и в этом случае из 
указанной суммы на прямые налоги 
приходится меньше 790 млн дра­
мов. Понятно же, что ни прибылями, 
ни зарплатами это предприятие ни­
как не обделено.

Или другое успешное предприя­
тие - армяно-канадское СП «Гранд 
Тобако». На пресс-конференциях 
руководители этой компании неиз­
менно говорят об увеличении про­
изводства, наращивании экспорта, 
который уже охватывает свыше 
двух десятков стран. Почему же 
тогда из выплаченных в госбюджет 
2,5 млрд драмов лишь незначи­
тельные 168,6 млн перечислены в 
качестве прямых налогов?

Вопросы, вопросы... Их много. И 
ясно, как день: когда смотришь на 
налоговые топы с рассматривае­
мой точки зрения, выглядят эти пе­
речни совсем по-другому.

ТОП-СТОП!
Ашот 
АРАМЯН

ТУРИЗМ В АРМЕНИИ: СПАД НА ФОНЕ 
НОВЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ
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М ы всегда гордились осо­
бым ереванским стилем 
жизни. Он предусматри­

вал в обязательном порядке такую 
мелочь, как человеческий фактор. 
Люди были интересны друг другу и 
в каждой сфере все лично были 
знакомы. Не требовалось иметь с 
кем-то «бизнес», чтобы встретиться 
с ним в кафе и просто поболтать. 
Общение и жизнь в социуме – вот 
главное отличие гомо сапиенс от 
животных. А если гомо сапиенс к 
тому же и ереванец, то это для не­
го главная радость.

Мы делили вместе радость и 
печаль. Жизнь в огромной тотали­
тарной стране имела свой боль­
шой, хотя и парадоксальный, плюс 
– она объединяла людей, на кото­
рых тяжелым прессом давила го­
сударственная машина. Надо бы­
ло чувствовать рядом чье-то пле­
чо, чтобы выжить. И чем больше 
было единомышленников и людей 
«одной крови», тем больше было 
шансов на победу. Это сплачива­
ло нацию и страну в целом.

Неторопливая, размеренная 
ереванская жизнь давно канула в 
лету, сменившись на скоростной 
формат клипового существования. 
Никто уже не сидит часами в ка­
фе в ожидании, что туда случайно 
заглянет знакомый и тогда можно 
будет посидеть еще пару часиков 
за легким трепом обо всем на 
свете, начиная от обсуждения но­
вого фильма до решения мировых 

проблем. Старожилы наверняка 
помнят, что в добрые старые вре­
мена ереванцы, договариваясь о 
встрече в «Поплавке» или в 
«Сквознячке», не указывали точ­
ный час, а говорили «буду там в 
первой половине дня» или «уви­
димся после обеда». Два часа ту­
да или сюда роли не играли. 
Зачем суетиться и дергаться, если 
вся жизнь впереди?

Но такая неторопливая жизнь 
давно закончилась. Времена из­
менились. Теперь каждая минута 
на счету, и армяне – о, ужас! – 
вынуждены становиться пунктуаль­
ными. Мобильные телефоны не­
рвируют и подстегивают. Чуть за­
поздал, как раздается звонок и 
ожидающий требует, чтобы ты 
указал свое точное место и ска­
зал – конкретно через сколько 
минут явишься. Многочасовые 
разговоры по душам канули в ле­
ту. Они стали короткими, сухими 
и деловыми. Прием пищи превра­
тился из священного ритуала в бег 
наперегонки: зашел в fast food, 
заказал пиццу или гамбургер, бы­
стро принесли, ты быстро съел и 
быстро ушел. Все делается на 
скорости, даже личная жизнь. 
Быстро познакомился с девушкой, 
быстро поженились, быстро роди­
ли ребенка (одного!), быстро ста­
ли дедушками и бабушками и бы­
стро ушли из жизни. Вас все так 
же быстро похоронили, а для 
оставшихся на этой грешной зем­
ле жизнь закрутилась с удвоенной 
скоростью.

Может, оно и к лучшему. Не на­
до заморачиваться глобальными 
вопросами бытия, поисками смы­
сла жизни, духовной гармонии, 
или более практическими, типа 

«есть ли жизнь на Марсе...». Да 
откуда ей там взяться, если и на 
Земле-то вместо жизни осталось 
одно выживание. И мы, однажды 
втянувшиеся в эту гонку естествен­
ного отбора, уже не можем уйти с 
дистанции и наблюдать за всем 
со стороны. Уход с трассы смерти 
подобен. Ведь пока ты будешь на­
блюдать со стороны, другие 
участники марафона растащат 
все блага жизни, оставив тебя ни 
с чем. Общество потребления не 
прощает своих слабых и рефлек­
тирующих членов. Оно их отбра­
ковывает. Посему с дистанции до­
бровольно никто не уходит. Не 
выдержавших безумного темпа 

участников сумасшедшей гонки 
просто уносят на носилках. 
Капитализм, он и в Армении капи­
тализм.

Давление в котле нарастает и 
нарастает. Пар ищет хоть какой-
то выход, но не находит. А законы 
физики никто не отменял. Если 
долго не выпускать пар – котел 
взорвется. 

Есть ли долгожданный выход из 
этого порочного круга, кроме но­
вой опостылевшей революции? 
Хотя даже для такого историче­
ского перфоманса у нас практи­
чески не осталось ни авторов, ни 
постановщиков, ни действующих 
лиц. Пролетариат, являющийся 

главным двигателем любой рево­
люции, давно подался в люмпены 
– заводы стоят, а фабрики ушли к 
новым хозяевам. Крестьяне, так и 
не ставшие преуспевающими 
фермерами, как им был обещано, 
еле сводят концы с концами. 
Интеллигенция, из числа немногих 
оставшихся на родине, просто на­
просто разучилась читать. 

Так что бывшим ереванцам по­
ка остается смириться с неизбеж­
ным. Мы все еще называемся ере­
ванцами, но вынуждены жить в на­
вязанном нам скоростном стиле 
«фастфуд»: быстро заказал пиццу, 
быстро принесли, ты быстро съел 
и далее по тексту…

«Полиграф»
Армена ВАТЬЯНА

ЖИЗНЬ В СТИЛЕ FAST FOOD

К ак заявил в начале недели 
министр образования и на­
уки Армении Армен 

Ашотян, «это событие глобального 
европейского масштаба. Армения, 
присоединившись к Болонскому 
процессу в 2005 году, стала за эти 
годы одной из ключевых стран в си­
стеме европейского образования».

По его словам, на конференцию 
приглашены представители 47 
стран. В ходе конференции ожида­
ется подписание важнейших доку­
ментов, которые определят судьбу 
тысяч и тысяч студентов и учебных 
заведений по всей Европе. Будут 
обсуждены Ереванская деклара­
ция, а также важные нововведения 
в сфере образования.

«Мероприятие такого уровня 
впервые проводится в Армении. 
Свое участие подтвердили мини­
стры образования 20 стран, в том 
числе России, Франции, Швеции, 
Голландии, Украины, Латвии, Тур­
ции», - сказал Ашотян, добавив, 
что Азербайджан на приглашение 
не ответил.

Он отметил, что проведение по­

добной конференции имеет боль­
шое политическое и образователь­
ное значение для страны, Армения 
готова провести его на высшем 
уровне, и будет сделано все для то­
го, чтобы Ереван стал столицей ев­
ропейского образования.

«К выпуску подготовлено боль­
шое количество изданий, где осве­
щаются темы образования Арме­

нии, реформы, осуществленные за 
последние десять лет, данные о ву­
зах Армении», - сказал Ашотян.

Он сообщил, что в ходе конфе­
ренции и форума запланировано 
проведение двусторонних встреч 
между делегациями.

Символ конференции - гранат, 
состоящий из частичек-звездочек. 
На подготовку к мероприятиям бы­

ло выделено 100 млн. драмов (по­
рядка 208 тыс. долларов), 40% 
суммы предоставил Евросоюзом в 
качестве гранта.

Армения присоединилась к 
Болонской конвенции в 2005 году, 
взяв на себя обязательства приве­
сти в соответствие с ее требовани­
ями вузовское и поствузовское об­
разование. К настоящему моменту 
в Болонском процессе участвуют 
47 стран мира, в том числе Рос­
сия, Азербайджан, Грузия, Мол­
дова и Украина.

Болонский процесс – это процесс 
сближения и гармонизации систем 
образования стран Европы с целью 
создания единого европейского 
пространства высшего образования. 
19 июня 1999 года в итальянском 
городе Болонья на специальной кон­
ференции министры образования 
29 европейских государств приняли 
декларацию «Зона европейского 
высшего образования», или Бо­
лонскую декларацию.

Приоритетными задачами бо­
лонского процесса являются со­
здание  европейского пространст­
ва высшего образования, призван­
ного стимулировать конкуренто­
способность системы высшего 
образования Европы и ее привле­
кательность, а также создание воз­
можности для мобильности студен­
тов и их дальнейшего трудоустрой­
ства.

АМИ «Новости-Армения»

Правительство России одобрило 
соглашение с Арменией об усло­
виях деятельности Российско-Ар­
мянского университета в Ереване, 
сообщается на сайте кабмина.

Подписание соглашения будет 
способствовать углублению связей 
двух стран в гуманитарной сфере, 
дальнейшему развитию экспорта 
российских образовательных 
услуг, а также укреплению позиций 
русского языка в Армении.

Университет работает по рос­
сийским образовательным стан­
дартам, обучение ведется на рус­
ском языке. Но вместе с тем в пер­
вые три года обучения идет углу­
бленное изучение армянского 
языка. Кроме того, все старшекур­
сники имеют возможность получить 
профессиональные знания и на ар­
мянском языке. Студенты получают 
дипломы и армянского, и россий­
ского государственных образцов.

Деятельность университета фи­
нансируется в рамках государст­
венной программы «Развитие об­
разования» на 2013-2020 годы.

News.am

ФОРУМ ПО БОЛОНСКОЙ 
ПОЛИТИКЕ – ВПЕРВЫЕ 
В АРМЕНИИ

СОГЛАШЕНИЕ 
О РОССИЙСКО-
АРМЯНСКОМ 
УНИВЕРСИТЕТЕ 
ОДОБРЕНО

образование



 ПЯТНИЦА
 №7/15 мая, 2015

5

начало на стр. 1

С сентября 2014 года (когда я 
впервые обратил внимание на ото­
рванные от скульптуры куски меди) 
до 2 марта 2015 года (когда впер­
вые была опубликована фотогра­
фия) десятки тысяч людей проехали 
мимо «Эха».

Конечно, приятно, что по факту 
публикации возбуждено уголовное 
дело. Значит, на сигналы кто-то 
еще реагирует. Просто неприятно 
сообщать правоохранителям ин­
формацию личного характера. 
Заполняя бланк, следователь инте­
ресовался не только моим адре­
сом и телефоном, но и спрашивал 
о семейном положении и членах 
семьи. Боюсь, если по фактам мо­
их публикаций будут возбуждаться 
уголовные дела с подобным рвени­
ем, то скоро каждый участковый в 
Армении будет знать номер моего 
мобильника...

Впрочем, съемки скульптур и па­
мятников я решил продолжить. И 

вот что в частности обнаружилось: 
скульптуру (из алюминиевого спла­
ва) молодой женщины, «потеряв­
шей» правую руку еще в 2011 году 
(на перекрестке ул. Ачаряна и 
Бабаджаняна в Аване), искать при­
шлось долго. Наверное, она когда-
то олицетворяла весну или еще 
что-то оптимистическое. Мои са­
мостоятельные поиски этой «весны» 
ни к чему не привели. Наконец, жи­
тели ближайших домов показали 
мне что-то вроде постамента, обе­
рнутого в целлофан. Как они мне 
объяснили, скульптуру увезли на 
реставрацию. Надеюсь, это прав­
да. А может, и этим людям хоте­
лось в это верить? Мне же мало 
верится, ибо у этой скульптуры не 
было постамента. А почему оста­
вили нижнюю часть, унеся вер­
хнюю, мне показалось подозри­
тельным. Надеюсь, городские влас­
ти вскоре развеют мои сомнения. 

Следующая скульптура, которую 
я намеревался сфотографировать, - 
композиция «Горный танец», - в со­

ветские годы украшала территорию 
гостиничного комплекса «Двин». 
Теперь вся эта территория окруже­
на высоким забором, украшенным 
многометровыми оптимистичными 
постерами, вероятно, призванными 
вселять в людей веру в новый, луч­
ший, благоустроенный Ереван. 
Немного позже я понял, какова 
истинная цель этих постеров: они 
закрывали те небольшие отверстия 
в железном заборе, сквозь которые 
можно было видеть «Горный танец». 
Вначале я попросил сторожей про­
пустить меня к памятнику для съем­
ки. Оказалось, запрещено «дирек­
цией». Это к слову, несмотря на то, 
что еще в 2013 году правительство 
обязало убрать забор вокруг скуль­
птуры. Я показал сторожам журна­
листское удостоверение и попро­
сил отнести его «дирекции». Зная 
повадки сторожей, я покинул терри­
торию, обнесенную забором, и по­
пробовал снимать через открытые 
ворота. Сторож с криком кинулся 
на меня, попытавшись закрыть рука­

ми объектив фотокамеры. Я попы­
тался объяснить молодому челове­
ку, что нахожусь за пределами объ­
екта его охраны, на улице 
Прошяна, и снимать мне никто за­
претить не может. Сторож кинулся 
закрывать ворота. Наконец, при­
шел ответ из «дирекции»: снимать 
можно, только снаружи. Лезть на 
забор мне не хотелось, это привело 
бы к новой битве со сторожами. Я 
снял, как мог. К забору не прика­
сался. Как снял - мой секрет, даже в 
суде не расскажу.

Возмущение читателей и пользо­
вателей соцсетей, на мой взгляд, 
было направлено не совсем по 
адресу. Вандалы и похитители 
цветных металлов - не самая боль­
шая напасть в нашем городе. 
Можно, скажем, запретить пункты 
приема цветных металлов, и все 
вопросы отпадут сами по себе. Но 
вот что делать с равнодушием вла­
стей, отдавших общую городскую 
собственность на откуп нувори­
шам, правда, не знаю...

Как реагировать на заявление 
Министерства культуры, заявивше­
го, что скульптура «Эхо» не охра­
няется государством, поскольку не 
входит в какой-то список, состав­
ленный кем-то и когда-то? 
Впрочем, проехав немногим более 
десяти километров по той же се­
ванской трассе, можно увидеть, 
что и монумент «Лента бесконеч­
ности» находится в таком же пла­
чевном состоянии. Не то воры, не 
то вандалы - унесли все, что смо­
гли, даже голову фигуры мужчины. 
Так что даже тот факт, что эта ра­
бота, в отличие от «Эха», в злопо­
лучный список минкульта входит, 
ее не спасло.

Ну а разговоры о полном равно­
душии граждан, проезжающих и 
проходящих мимо и делающих вид, 
что ничего в их родном городе и за 
его пределами не происходит, во­
обще, получается, в пользу бедных. 
Грустно...

Фото и текст Германа АВАКЯНА

SOS

ВАНДАЛИЗМ 
НА ОБОЧИНЕ

“Горный танец”

“Космос” 

“Весна” Остатки “Горного танца” упрятаны за постерами То, что осталось от “Весны”
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МУДРОЕ 
РЕШЕНИЕ 

Осень 1951-го. В Ереванском 
политехническом институте честву­
ют своего бывшего выпускника, по­
эта Геворга Эмина в связи с прису­
ждением ему Сталинской премии.

В тот самый момент, когда лау­
реат произносил слова призна­
тельности в адрес руководителей 
страны, которые высоко оценили 
литературу и искусство, заслуги 
представителей культуры, в зале 
неожиданно появился Ованес 
Шираз.

Зал взорвался от аплодисментов. 
Эмин не сразу заметил Шираза. Он 
с недоумением смотрел то на пере­
полненный студентами зал, то пере­
водил взгляд на восседавший на сце­
не президиум. Сопровождаемый 
аплодисментами Шираз прошел в 
первый ряд и сел прямо напротив 
Эмина. Аплодисменты перешли в 
овацию. Шираз невозмутимо встал, 
повернулся к залу и, вытянув руку к 
стоявшему на сцене Эмину, назида­
тельно изрек: 

– Лауреату аплодируйте, лауре­
ату...

И взмахом руки поприветствовав 
аудиторию, торжественным шагом 
покинул зал… Геворк Эмин счел опо­
здание Шираза нарочно подстроен­
ным, чтобы провалить вечер. На сле­
дующий день он явился в кабинет 
председателя Союза писателей 
Аветика Исаакяна выразить возму­
щение поведением Шираза, чуть не 
провалившего его вечер, а посему 
заслуживающего, чтобы президиум 
правления обсудил вопрос Шираза 
и вынес ему наказание.

Во время заседания президиума 
некоторые писатели пристыдили-
отчитали Шираза и предложили 
вынести ему строгий выговор. А 
когда прозвучало предложение 
исключить Шираза из Союза писа­
телей, с места вскочил Сармен и с 
негодованием сказал:

– Товарищи, если сегодня среди 
нас есть люди с умонастроениями 
37-го года, то мне здесь делать не­
чего! – и, вынув из кармана член­
ский билет, положил его на стол.

Аветик Исаакян выслушал все 
выступления и вынес мудрое без­
оговорочное решение:

– Эмин, когда будет проводиться 
вечер Шираза, ты тоже войдешь в 
зал с опозданием…

ДУБ
В советских республиках часто 

организовывались творческие ви­
зиты представителей литературы и 
культуры. В Армению прибыла 
большая делегация русских писа­
телей. А до этого армянские писа­
тели уже посетили Москву.

В актовом зале Ереванского го­
сударственного университета была 
организована встреча с гостями.

Союз писателей Армении Шира­
за ни в Москву не отправил и ни в 
предстоящих мероприятиях участво­
вать пригласил. Шираз узнал о 
встрече в университете от студентов.

Торжественная церемония уже на­
чалась, когда вошел Шираз. Зал 
мгновенно прореагировал бурными 
аплодисментами. Под непрекраща­
ющиеся аплодисменты Шираз мед­
ленно направился к сцене, где в ряд 
сидели русские писатели, а за ними 
– их армянские писатели-сверстники.

Докладчик прервал речь и бес­
покойно обернулся к собратьям по 
перу, которые с недоумением взи­
рали на своих армянских коллег. 
Один из них вполголоса подска­
зал, мол, это поэт Ованес Шираз. 
Гости с удивлением и восхищением 
разглядывали поэта, пользующего­
ся такой народной любовью, и улы­
бались. Шираз подошел, попри­
ветствовал всех и, указывая паль­
цем на каждого, с присущим ему 
ширакским юмором выпалил:

– Куст… куст… куст… куст… 
куст…– и в конце, ткнув пальцем се­
бя в грудь, заключил: “Дуб…”

СВОЕ МЕСТО
В Армению приехал Уильям 

Сароян. Его имя было у всех на 
устах и на слуху. Встретившись с 
Ованесом Ширазом у гостиницы 
«Армения», я спросила:

– Скажи, кто великий, ты или 
Сароян?

Он отвернулся, собираясь уйти. 
Я удержала его за руку.

– Вопрос твой неправильный… 
Он – прозаик, я – поэт. Он появил­
ся на свет и выполнил свою мис­
сию, а я – свою. Я завершил собой 
армянскую классическую лирику…

– Что ты хочешь сказать?
Он выставил ладонь с широко 

растопыренными пальцами и, по 
одному загибая их, перечислил:

– Туманян, Терьян, Исаакян, 
Чаренц, я…

СТАЕЙ
На VI съезде писателей во вре­

мя перерыва все вышли в кори­
дор, переговаривались друг с 
другом. В одном конце коридора 
со своими коллегами беседовал 
первый секретарь ЦК Компартии 
Армении Антон Кочинян. Рафаэл 
Арамян из нашей группы писате­
лей заметил:

– Посмотрите-ка на Ованеса 
Шираза. Вон он один, ходит взад-
вперед.

Мы оглянулись: Шираз действи­

тельно вышагивал по коридору, по­
переменно и нервно откидывая пя­
терней то вправо, то влево свою 
шевелюру.

– Пойду посмотрю, что случи­
лось.

Рафаэл сорвался с места, и мы 
следом.

– Шираз, ты что тут один дела­
ешь? Видишь, какой свитой окру­
жен Кочинян?

Шираз улыбнулся.
– Волки прогуливаются стаей, 

львы – в одиночку.

ПРОРОЧЕСТВО
Я возвращалась со стадиона 

«Раздан», где наши футболисты 
проиграли. На углу улицы Амиряна 
встретилась с Ованесом 
Ширазом. Грустно и понуро он 
шел домой. Заметив меня, остано­
вился, подождал, пока подойду.

– Ну, что за дела?
Я взволнованно заговорила, 

мол, каждый наш игрок в отдельно­
сти силен, но вот вместе играют 
неслаженно, не сообща, потому 
что мы, армяне, разобщенные, не 
сплоченные…

Шираз прервал меня:
– Ну что ты несешь? С чего ты 

взяла? Задели твое национальное 
достоинство, вот ты и ворчишь… 
Вот на моих похоронах увидишь, 
да-да, на моих похоронах увидишь 
сплоченность армянского народа…

РОЗЫГРЫШ 
АЗАТА ШЕРЕНЦА

Как-то летним вечером мой муж 
вернулся в приподнятом настроении:

– Шираз – соль нашего города…
– Что случилось? – я улыбнулась.
– На прошлой неделе в откры­

том кафе у гостиницы «Ереван» со­
бралась компания, там были 
Ованес Шираз, Сос Саркисян, 
Апер (Вагинак Маргуни), Эдгар 
Элбакян, Сурен Аветисян, Сейран 
Халтамаджян, Чепо (Геворк 
Чепчян), Владимир Абаджан, Азат 
Шеренц и еще несколько человек. 
Шеренц прервал беседу и обра­
тился к Ширазу:

– Шираз, очень хочу твою книгу 
«Памятник моей матери» с твоим 
автографом.

– Нет у меня…

– Купи в магазине и подари, – 
улыбнулся Шеренц.

– Где же я возьму? Разве она 
есть? Ты, что, не знаешь, мои книги 
раскупаются, не бывает их в мага­
зинах.

Проходит несколько дней, груп­
па артистов, в том числе и 
Шеренц, выезжают в села на 
встречу со зрителями. В одном из 
сел, в доме у председателя колхо­
за Шеренц увидел два экземпляра 
книги Шираза и попросил один из 
них. Так вот вчера в этом же кафе 
Шеренц подошел к нам, подмигнул 
всем и положил перед Ширазом 
книгу «Памятник моей матери».

– Вот, возьми и надпиши.
– Ишь ты! Откуда достал?
– Из магазина. Полно было, ле­

жали запыленные.
– Да ну! А не врешь? А ну-ка го­

вори, из какого магазина? Зайду 
посмотрю, что случилось, почему 
книгу не берут? – грустно произ­
нес Шираз.

– Надпиши – скажу, – настаивал 
Шеренц.

– Нет! Пока не скажешь – не 
надпишу, – заартачился Шираз и 
положил книгу в карман.

– Отдай мою книгу! Она же моя, 
ты что кладешь в карман? – улыб­
нулся Шеренц.

– Вай! Верно, твоя, – растерянный 
и подавленный Шираз удалился.

А сегодня Шеренц досказал, 
чем вся история закончилась.

– В полночь я вскочил от теле­
фонного звонка. «Кто это?» – 
спрашиваю спросонья. «Как – 
кто? Я это. Скажи, в каком мага­
зине брал мою книгу, да еще за­
пыленную?». Я расхохотался, вы 
представляете, какое было удо­
вольствие! «Что смеешься? 
Правду говоришь, мои книги ле­
жали в магазине?» – «Да, да, 
Шираз, твои. Сейчас и гениев не 
читают. Твои книги залежались». – 
«И запыленные?» – «Да, Шираз, 
поверь». – «Говори сейчас же, в 
каком магазине, не то знаешь…». 
И Шеренц его успокоил: «Давай, 
дорогой Шираз, доживем до за­
втра, наступит утро, встретимся, и 
я тебе все скажу…»

Подготовила и перевела 
Каринэ ХАЛАТОВА

ДОСТОЯНИЕ
ВСПОМИНАЯ ОВАНЕСА ШИРАЗА

«НА МОИХ 
ПОХОРОНАХ УВИДИШЬ 
СПЛОЧЕННОСТЬ 
АРМЯНСКОГО 
НАРОДА»
Замечательная армянская поэтесса Метаксэ (1928–2014) в 2002 году в небольшой книге «Мои 
воспоминания о Ширазе» сохранила для бесчисленных поклонников Ованеса Шираза (1914–
1984) знакомый всем образ уникально талантливого Поэта и самобытной, яркой Личности. В 
1948 году благодаря однокурсникам Ереванского педагогического института имени Х. Абовяна 
она познакомилась с Ширазом, уже тогда всенародным любимцем. Судьба свела их и в Москве, 
где Метаксэ училась в Литературном институте им. М. Горького, а Шираз приехал на двухгодич-
ные литературные курсы и, так и не доучившись, уехал. До конца жизни двух поэтов связывала 
теплая и искренняя дружба.
В собранных по крупицам историях Метаксэ немало места уделено смешным и курьезным, грустным 
и ироничным случаям из жизни Варпета, которые также иллюстрируют сущность поэта-самородка, 
поэта-провидца, поэта-хранителя национального самосознания армянского народа.

Ованес Шираз (второй слева), Геворг Эмин (четвертый слева) и Метаксэ (пятая слева) 
с румынскими переводчиками, 1982 г.
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Ирина ЕВДОКИМОВА:
«К поэзии меня приобщил мой 
муж»

- Ирина, вы привезли в 
Ереван программу военных пе-
сен Высоцкого, Окуджавы, 
Бернса, в нее вошли также пе-
сни, широко известные по ис-
полнениям Шульженко, Утесо
ва, Гурченко... Не страшно было 
исполнять песни на военную те-
матику после этих корифеев 
жанра?

- Сравнивать все равно будут, а 
я пою так, как пою, абсолютно по-
своему. С особой опаской я бра­
лась за песни Высоцкого - они у 
него уж очень жесткие, очень муж­
ские. Но решилась. Программу мы 
с Алексеем составляли из наших 
любимых военных песен, впрочем, 
эти песни знают и любят все. 
Ощущения были потрясающие, я 
сама получила массу эмоций от 
ереванской премьеры. Никогда до 
этого я не пела военных песен, для 
меня это сакральная тема. Мой 
папа из Сталинграда, он всегда 
подчеркивал это - именно из 
Сталинграда, а не из Волгограда. 
Он был ребенком войны, вместе с 
другими детьми гасил фугаски, бе­
гал по разрушенному городу, по­
том попал в эвакуацию. Папы уже 
нет, и, делая программу военных 
песен, я все время думала о нем. 
Мама тоже прошла через войну, 
она москвичка, вместе со всеми 
пряталась в бомбоубежищах, пе­
ренесла все тяготы военных лет. 
Так что тема войны мне очень близ­
ка, и я благодарна директору 
«Арммоно» Марианне Мхитарян, 
которая предложила нам сделать 
такую программу.

- С этой программой вы будете 
выступать и на других сценах?

- Обязательно. К сожалению, мы 
не успели сделать видеопроект. 
Никаких клише, никаких пафосных 
кадров не будет, наша программа - 
о простых людях, которые воевали, 
и на первом плане будут лица этих 
людей, какие-то бытовые детали... К 
ереванской премьере мы отнеслись 
как к подготовительному этапу, по­
скольку много чего не успели дора­
ботать, мы даже не до конца собра­
ли вокальную программу.

- Вы с такой легкостью пере-
ключались с лирических песен, 
таких как «Темная ночь», 
«Белый платочек» на жесткие 
песни Высоцкого. Как вам это 
удавалось?

- Помогает актерская профессия, 
в моноспектаклях у меня бывают го­
раздо более резкие переходы.

- В прошлый раз вы привезли 
на «Арммоно» моноспектакль 
«Посвящается Я», поставленный 
по поэме Бродского «Посвя
щается Ялте». Вы говорили, что 
Бродского для вас открыл муж 
Алексей.

- Да, это он приобщил меня к по­
эзии. В первый же день нашего 
знакомства он весь вечер читал 
мне стихи Бродского. До этого я 
как-то не воспринимала поэзию. И 
вот когда я встретила Алешу, он 
сразу же стал читать мне стихи, и у 
меня вдруг словно открылись уши, 
и я в свою бунинскую программу, в 
которой была одна только проза, 
вставила стихи. Сейчас я работаю 
над аудиопроектом по Бунину, и 
там больше стихов, чем в самом 

спектакле, и вообще проект этот 
будет более развернутым по срав­
нению со спектаклем.

- Вы перепробовали 
практически все театральные 
жанры. Который вам ближе?

- Если все спектакли делать оди­
наковыми, то будет уже не интере­
сно. Скажем, спектакль по Бунину 
гораздо более статичен по срав­
нению с другими спектаклями, по 
Бродскому - пластичен, а по 
Лермонтову - очень театрален и 
визуально насыщен. На самом де­
ле сам материал дает идеи, как 
лучше его преподнести.

- На ваш взгляд, чем отлича-
ются поющие актеры от певцов?

- Тем, что они в первую очередь 
актеры. Певцы берегут свой голос, 
холят и лелеют его, соблюдают спе­
циальные диеты для голоса, а для 
поющих актеров важнее передать 
зрителю чувства и эмоции, чем 
просто и безупречно исполнять во­
кальные партии. Конечно, при этом 
не плохо бы попадать в ноты, но ак­
терам простительны ошибки. Ведь 
есть же актеры, которые великолеп­
но пели даже при полном отсутст­
вии голоса. Вспомните того же Даля 
или Миронова. Их пение не пере­
путаешь ни с чьим другим.

- Вы не только поющая, но 
еще и танцующая актриса. А 
есть что-то такое, что невоз-
можно передать с помощью 
танца?

- Нет, с помощью танца и пла­
стики можно передать все! Для ме­
ня первично движение, потому что 
я дочь танцоров, и когда я двига­

юсь, я счастлива. Передавать тан­
цем любые эмоции меня учили сна­
чала родители, а потом и педагоги.

Алексей ЗЛОБИН: 
«Ереван прекрасен людьми, 
которые здесь живут»

- Алексей, почему вашу худо-
жественную мастерскую вы на-
звали «Арт-Гнездом»?

- Все очень просто: «Арт-Гнездо» 
- это наше артистическое гнездо, в 
котором закладывается принцип 
создания будущего спектакля, де­
лается какой-то задел, наговари­
вается какая-то история, которая 
постепенно дорабатывается, нем­
ного репетируется, к ней готовятся 
саундтреки, фонограммы и т.д. А 
сам спектакль рождается на фе­
стивалях, прямо на глазах у зрите­
лей. В Москве у нас нет своей пло­
щадки, нет своего театра, но есть 
свой зритель, который ждет нас по­
всюду, куда мы бы не приезжали. 
Гнездо еще и потому, что мы с 
Ирой семья, и это наше артистиче­
ское и семейное гнездо. Для нас с 
Ирой «Арт-Гнездо» - это общий 
мир, союз единомышленников. Я 
скажу так, что все, что раньше для 
меня было абсолютно моей рабо­
чей территорией, - написание ка­
ких-то текстов, сочинение стихов, 
создание фильмов и т.д., - после 
нашей встречи с Ириной умножи­
лось на ее присутствие.

- Ваша супруга очень разно-
плановая актриса, и это наво-
дит на мысль, что именно для то-
го, чтобы полностью раскрыть 
весь ее потенциал, ваши поста-
новки так не похожи одна на 
другую.

- Безусловно, Ира очень талан­
тливая и разносторонняя актриса, и 
для того, чтобы в полной мере рас­
крыть все ее данные, нужно решить 
вопрос выбора репертуара. Скажу, 
что нашему театру повезло страш­
но - в нашей труппе великолепно 
поют и танцуют, великолепно чита­
ют текст, великолепно понимают 
суть действия, создают великолеп­
ный звук. А Ира - она может все! 
Это, конечно, замечательно, что 
она такая разноплановая. В пер­
спективе у нас работа с куклами. 
Мы хотим сделать спектакль - ка­
мерную оперу при участии куколь­
ных персонажей.

- Вы третий раз в Ереване. В 
нашем городе у вас уже есть 
любимые места?

- Да, и в первую очередь, это 
русский драматический театр, те­
атр с открытым окном, как я его на­
зываю. В прошлый наш приезд нам 
показали Матенадаран, открыли 
архивы. Мы были потрясены, озна­
комившись с древними, совершен­
но уникальными рукописями. 
Кроме того, у нас было много че­
ловеческих открытий. Со священ­
ником отцом Исаи мы ездили в 
Эчмиадзин, потом в Гарни и 
Гегард, и это была совсем не тури­
стическая поездка. Отец Исаи со 
своим другом-настоятелем спел 
для нас в вырубленном в скале 
храме, где потрясающая акустика, 
и это было настоящим потрясени­
ем для нас. В Ереване мы познако­
мились с художником и певцом 
Каро Чаликяном, который в раз­
ные годы возглавлял хор монастыря 
Гегард. Знакомство с ним, а также 
с директором музея Параджанова 
Завеном Саркисяном произвело 
на нас огромное впечатление.

В этот наш приезд здесь собра­
лась замечательная компания из 
Москвы - художники и архитекто­
ры. Мы с ними немного попутеше­
ствовали по Армении. Ереван, как 
и в прошлые два наших приезда, 
оказался местом памятных встреч, 
в том числе и вне рамок фестива­
ля. А вообще это здорово, когда ты 
выходишь на сцену и видишь в зале 
своих друзей, которыми ты обза­
велся в этом городе. Ереван - пре­
красный город, и прекрасен он 
прежде всего людьми, которые 
здесь живут.

Гаяне ДАНИЕЛЯН

АРТ-ГНЕЗДО, ИЛИ СОЮЗ 
ЕДИНОМЫШЛЕННИКОВ
Они в шутку называют себя передвижниками, поскольку их театр не имеет в Москве своей собственной площадки, и они, подобно 
бродячим актерам, ездят по разным городам и весям со своими спектаклями. Талантливая актриса Ирина Евдокимова и молодой 
режиссер Алексей Злобин создали «Арт-Гнездо» 12 лет назад, сразу после того, как вступили в брак. С Ереванским 
Международным фестивалем моноспектаклей «Арммоно» у них какая-то особенная связь: с тех пор, как они впервые приехали в 
Ереван на этот фестиваль, они возвращаются сюда вновь и вновь. На этот раз, помимо моноспектакля «Што-с» (по повести 
Лермонтова) они привезли в Ереван свою новую программу военных песен, посвященную 70-летию победы в Великой 
Отечественной войне, премьера которой состоялась 7-го мая в Ереване, в Доме Москвы. Интересно, что идея создания этой 
программы принадлежит директору «Арммоно» Марианне Мхитарян. Об этом и о многом другом рассказывают в эксклюзивном 
интервью нашему изданию Ирина ЕВДОКИМОВА и Алексей ЗЛОБИН.

для справки:

Ирина Евдокимова
Родилась 21 июля 1969 года в 

Москве. В 1990 г. окончила ак­
терский факультет Государствен­
ного музыкального училища име­
ни Гнесиных. С 1994 по 1998 
годы работала в Московском 
ТЮЗе в качестве актрисы. В 
1998-2009 гг. была актрисой 
Театра Музыки и Поэзии под ру­
ководством Е.Камбуровой.

В 2009 г. выпустила свой пер­
вый диск с песнями на немецком 
языке «Птичкины сказки». Актриса 
снялась в ряде кинофильмов, так­
же работала в радиотеатре. В 
2006 году стала лауреатом фе­
стиваля “Охридское лето” (Маке­
дония) в номинации “Лучшая жен­
ская роль” в спектакле “Абсент”. В 
2007 . стала обладателем Гран 
при Международного фестиваля 
монодрамы “Zvrigzne” в Риге за 
спектакль “Никто”.

Алексей Злобин
Родился в 1972 году в 

Ленинграде. Окончил отделение 
русской филологии и культуры 
РГПУ им. А. И. Герцена, режис­
серский факультет Театральной 
академии.

Снялся как артист более чем в 
десятке фильмов.

Работал ассистентом в театре 
у П. Фоменко, в кино у А. 
Сокурова, А. Германа, режиссе­
ром на картинах Э. Рязанова, С. 
Бодрова-младшего, Г. Параджа­
нова и др.

Поставил ряд спектаклей в теа­
трах Москвы, Петербурга и дру­
гих городах России. Автор не­
скольких короткометражных 
фильмов и десятка полнометраж­
ных, короткометражных, докумен­
тальных и анимационных сцена­
риев, а также поэтических сбор­
ников, повестей и рассказов.
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Артур ВАРДИКЯН

начало на стр. 1

Поэтому эти три фильма столь 
не похожи друг на друга. С каждым 
“Максом” Миллер хотел испробо­
вать что-то новое. Так, если первый 
“Макс” был экзистенциальным 
фильмом о мщении (да, есть такой 
поджанр), второй – постапокалип­
тическим боевиком, то “Под купо­
лом грома” – это скорее приклю­
ченческое фэнтези.

Прошло много лет после событий 
вокруг нефтяной вышки. Волей судь­
бы скиталец Макс оказывается в 
Бартертауне – “городке менял”, ко­
торый благодаря обработке свиных 
экскрементов может получать элек­
тричество для своих жителей. 
Свиней здесь чтят почти как коров в 
Индии. Макс даже знакомится с од­
ним несчастным, приговоренным к 
вечной каторге, с клеймом “Убийца 
свиньи” на груди. Если во втором 
фильме царило полное беззаконие, 
то здесь правительница Бартер­
тауна Тетушка Энтити (в исполне­
нии Тины Тернер, на английском 
слово “entity” значит “сущность”) 
смогла установить некое примитив­
ное законодательство. Она, навер­
ное, мнит себя Цезарем, поэтому, 
видимо, и одевает своих подчинен­
ных наподобие римских легатов с 
элементами наряда австралийских 
аборигенов и уже знакомой нам 
БДСМ-культуры. Однако на пути 
окончательного захвата власти сто­
ят Мастер, высокомерный карлик, 
руководитель подземной “электро­
станции”, который прекращает по­
ставку электричества по собствен­
ной прихоти, и его верный подруч­
ный Бластер, огромный полоумный 
вышибала, который служит карлику 
телохранителем и средством пере­
движения. За большое награждение 
Макс соглашается устранить про­

блему Тетушки. Однако в итоге он 
снова оказывается глубоко-глубоко 
в пустыне, где к своему изумлению 
находит племя полуодичалых детей, 
выживших после давнишней авиака­
тастрофы. Они верят, что Макс – 
капитан того самого самолета, ко­
торый возвратился, чтобы спасти их 
и отвезти обратно домой в город, в 
“Страну завтра” (Tomorrowland).

Как видите, третий Макс – самый 
щедрый на сюжетные линии. Если 
“Воин дороги” был виртуозным эк­
шеном, гармонично переплетенным 
с тонкими, но крепкими костями сю­
жета, то “Под куполом грома” при­
берегает обязательные для этих 
фильмов погони и автомобильные 
трюки для кульминации. Хотя в сере­

дине фильма есть сцена боя Макса 
и Бластера в Куполе грома, мест­
ном Колизее, где все разногласия 
решаются в ходе поединка без пра­
вил. Вышеупомянутый критик Эберт 
написал в своей рецензии, что эта 
сцена – “первый действительно 
оригинальный подход к постановке 
боевых сцен в кино с тех пор, как 
на арене появились первые фильмы 
с каратэ”. Но львиная доля фильма 
посвящена “раскрытию” этой все­
ленной, наблюдению за “социаль­
ными механизмами” Бартертауна и 
красочными отщепенцами, которые 
явно вдохновлены историями о 
Питере Пэне (многие также говори­
ли о сходстве – иногда встречалось 
слово “плагиат” – сюжета “Макса” 
с книгой американского фантаста 
Рассела Хобана “Ридли Уокер”).

Многие фанаты взбунтовались 
против “Купола грома” именно 
потому, что он был уж слишком 
отличным от предыдущих частей. 
Хотя фантазия режиссера, дизай­
нера костюмов и художника-по­
становщика по-прежнему на высо­
ком уровне, а с технической сто­
роны все как всегда шикарно, в 

“Куполе грома” меньше насилия, 
меньше разрушений, и вообще 
настроение у ленты совсем иное 
– не мрачное, глумливое, а более 
игривое и веселое. И показатель­
но, что в США “Под куполом гро­
ма” удостоился рейтинга PG-13 
(дети до 13 лет допускаются на 
фильм только с родителями), тогда 
как первый и второй получали бо­
лее жесткий R (подростки до 17 
лет допускаются на фильм только 
в сопровождении одного из роди­
телей, либо законного представи­
теля). Именно дети более всего и 
оценят присутствующий в картине 
гротескный юмор: местами фильм, 
со своими чисто визуальными на­
ходками, действительно остроум­
нее многих комедий. Но иногда 
встречаются просто нелепые и 
крайне неуместные гэги. Осо­
бенно это касается шуток, связан­
ных с одним из персонажей, гла­
вой стражи Тетушки, который 
иногда просто кривляется как кло­
ун и отчаянно пытается выжать из 
зрителя смех. Также неуместной 
кажется песня Тины Тернер, звуча­
щая во время начальных титров. 

Как бы ни старался Миллер, но 
такие поп-песни кажутся посто­
ронними во вселенной Безумного 
Макса. Чего, кстати, нельзя ска­
зать о прекрасно подобранной 
фоновой музыке, которая сочета­
ет в себе традиционные мелодии 
аборигенов и что-то среднее меж­
ду блюзом и синти-поп в духе 
группы Devo.

Короче говоря, недостатки и 
спорные художественные решения 
в ленте есть. Однако не любить ее 
именно потому, что она не повто­
ряет формулу предыдущих частей и 
что режиссер отказался становить­
ся рабом своего творения, несе­
рьезно.

В одном из своих интервью 
Миллер заметил, что целью 
“Безумных Максов” было не пока­
зать, какое именно нас ждет буду­
щее, а какое поведение человек 
проявлял на протяжении своей 
истории. В этом смысле “Под купо­
лом Грома” – самый амбициозный 
фильм франшизы. 

Фильм затрагивает серьезные 
темы: рассуждения о вертикали 
власти, о тоталитаризме, о сущно­
сти добра и зла и о том, что это 
две стороны одной медали (даже 
финальная песня Тины Тернер на­
зывается “We don’t need another 
her” – “Нам не нужен еще один ге­
рой”) и т.д. Примечательно, что это 
именно “кинорассуждения”: то есть 
идеи передаются не в форме диа­
логов, а через кинематографиче­
ское действие. А сам фильм ни на 
секунду не кажется дидактическим. 
Наоборот, лента словно расска­
зана милым и веселым рассказчи­
ком: Миллер знает, как создавать 
атмосферу сказочного приключе­
ния, да так, чтобы зритель чувство­
вал себя не просто наблюдателем, 
а частью этого мира.

Однако выдерживает ли “Купол 
грома” тяжести своих размышле­
ний? Не совсем. Наполнив свой 
фильм подтекстом, Миллер все же 
не смог до конца переварить его. 
Многие идеи не получают должно­
го развития и к концу неловко об­
рываются. Поэтому вторая часть 
картины, хоть и веселая, но ском­
канная и явно недоработанная. 
Создается впечатление, что фи­
нальные 20-30 минут ленты (мас­
штабная кульминационная погоня) 
внесены в фильм лишь для того, 
чтобы развеселить фанатов. Снято 
все как всегда бесподобно, рабо­
та оператора и каскадеров захва­
тывает дух. Однако эти 20-30 ми­
нут выпадают из ритма повествова­
ния, установленного до них. Пер­
вый “Безумный Макс” тоже 
нарушал традиционные представ­
ления о кинодраматургии и дли­
тельности актов, но – на протяже­
нии всего фильма, то есть правила 
были установлены с самого нача­
ла. “Купол грома” нарушает свои 
же правила, поэтому и кажется 
дисгармоничным.

Тем не менее, хоть фильм и не 
справляется с поставленными за­
дачами так же ловко, как первые 
два фильма, “Под куполом грома” 
– вполне удавшаяся развлекатель­
ная лента, не такая глубокомы­
сленная, но вполне прозорливая. В 
ней мало экшена, но зато есть уди­
вительный задор. Чувство изумле­
ния и восхищения кинозрелищем 
не покидает зрителя и не может 
оставить его равнодушным. И сде­
лан фильм с не меньшей страстью, 
чем его предшественники. А такая 
чуткая любовь и искренность мно­
гого стоят.

КИНО

Джордж Миллер

“БЕЗУМНЫЙ МАКС: 
ПОД КУПОЛОМ ГРОМА”

Блистательная Тина Тернер в роли Тетушки Энтити
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- Поделитесь, пожалуйста, 
как вам удается изложить на бу-
маге предложение в одну стра-
ницу, да так, что это не вызыва-
ет раздражения, отторжения, а 
воспринимается спокойно, как 
нечто само собой разумеющее-
ся? Что это – излияние чувств, 
восторг от владения русским 
или что-то другое?

- Думаю, это ни то, ни другое, ни 
третье, - назовем это умственной 
если не гимнастикой, то хотя бы 
разминкой.

Когда мне необходимо сформу­
лировать некую мысль, либо чувст­
во, либо явление, то проще всего 
осуществить это через процесс на­
писания (в моменты творческого 
подъема – рисунка, но рисунок – 
это все же несколько иное, - это 
порой моментальное, а иногда 
(если говорить о живописи) меди­
тативное преломление цвета, ли­
нии, пространства, себя в нем.

Написание текстов – если назы­
вать текстами то, что появляется в 
результате соприкосновения 
условного пера с условным листом 
бумаги, дело глубоко интимное и в 
то же время – публичное, и, как 
всегда в подобном случае, чита­
тель имеет дело не с абсолютно 
реалистическим отражением реф­
лексий или чувств конкретного ин­
дивида, - любой более или менее 
постоянно пишущий человек пони­
мает, что промежуточным звеном 
между «я» и «они» является некое 
третье лицо, которое, безусловно, 
имеет непосредственное отноше­
ние к автору. Но было бы ошибкой 
полагать, что всякое вышедшее из-
под его пера изречение и междо­
метие – это всплеск восторга или 
вздох умиления, либо вопль гнева, 
отчаянья и так далее.

В момент, когда условное перо 
касается условного листа условной 

бумаги, происходит непременное 
отчуждение автора от себя самого 
и от описываемого события либо 
явления (если это, разумеется, не 
личное письмо конкретному адре­
сату – что самое удивительное, лич­
ных писем я почти не пишу, - в лич­
ной переписке практически отсутст­
вует момент отчуждения (а лично 
мне он необходим как воздух, этот 
взгляд «со стороны», - только он, 
этот взгляд, позволяет на несколько 
шагов отступить от самой себя, и 
только это в этом пространстве воз­
можна свобода, абсолютная сво­
бода мысли и слова.

- Армяне любят искать сооте-
чественников везде, где это воз-
можно, – в титрах фильмов, в 
выходных данных в конце кни-
ги, в энциклопедии и т.д. Вас мы 
видим на обложках книг, вы са-
ми иллюстрируете свои книги, в 
замечательных графических за-
рисовках. Так кто вы – худож-
ник или писатель? 

- У меня нет однозначного отве­
та. Я до сих пор не очень хорошо 
понимаю, кто же я на самом деле. 
Я ношу армянское имя, данное при 
рождении, армянскую фамилию, - 
фамилию моего отца, - у меня 
определенный разрез глаз, некое 
мировоззрение - оно, это миро­
воззрение, несомненно и нераз­
рывно связано с моими корнями 
(армянскими - от отца и еврейски­
ми - от матери), с местом рожде­
ния, с местом нахождения, с теми 
местами, в которых я жила, с кни­
гами, которые успела прочесть, с 
жизненным, так сказать, опытом. 
Мое мировоззрение можно на­
звать достаточно устойчивым и в 
тоже время изменчивым. Словом, я 
хорошо знаю, кто я и что я, и в то 
же самое время мне странно гово­
рить о самой себе, употребляя 

слова «писатель, художник». Я го­
раздо более чем, я гораздо даль­
ше чем, я неизмеримо глубже… 
Порой я никто и ничто, и это мне 
знакомо, и в этом «никто и ничто» 
есть элемент страдания (как же 
без ярлыка, без названия) и бла­
женства (потому что я могу стать 
другой, и начать заново, и сбежать 
туда, где меня никто не знает, 
никто не догадывается о том, что 
зовут меня Каринэ, что закончила 
я среднюю школу, училась неваж­
но, была невнимательна, неусидчи­
ва и безалаберна, на уроках ма­
левала гнусные рожи и отвечала 
невпопад).

В последние несколько лет я до­
вольно часто живу в дороге, за 
пределами тех мест, где меня зна­
ют или могут, допустим, узнать, - я 
чувствую себя вымышленным пер­
сонажем в ирреальном простран­
стве. Это огромное благо - прожи­
вать некоторое время собственной 
жизни вдалеке от штампов, аллю­
зий, однообразия обжитых мест, с 
которыми связывают воспомина­
ния, события, лица.

- Вы живете в Киеве постоян-
но?

- Сегодня я живу в Киеве - ска­
жем так, некоторое время года я 
нахожусь в Киеве - это мой дом, то 
место, в котором живут мои близ­
кие, - в Киеве я родилась, из Киева 
я уехала (с 1994 по 2008 годы жи­
ла в Израиле), в Киев я возвраща­
лась не раз и не два. Был период 
отторжения и неприятия (не имен­
но города, а всего советского(не 
люблю слова «совковый», оно уни­
чижительно), - лишь прожив 15 лет 
вне родного города и дома, поня­
ла, что пресловутый «совок» воз­
можен не только в постсоветском 
пространстве, - иначе говоря, он 
везде, куда успела ступить нога по­

стсоветского гражданина. Он и во 
мне, и в моих друзьях, и родных. 
Мы родились и выросли в этой 
стране, со всем ее хорошим и дур­
ным, и в той или иной степени не­
сем в себе ростки и того, и друго­
го. Примерно об этом писала я в 
новелле «Наше все» (книга «Скажи 
красный»).

- Бывали в Армении?
- В Армении я бывала, увы, не 

настолько часто, как того хотелось 
бы. Впервые в возрасте тринадца­
ти-четырнадцати лет. Оглядываясь 
назад, понимаю, что любое собы­
тие такого рода - это кирпичик в 
закладке так называемого фунда­
мента, сладкое чувство осознания, 
кто ты и что ты, и отчего все в тебе 
так, а не иначе.

Впервые в жизни соприкасаешься 
с «почвой». Это очень важное чувст­
во - говорю, как человек, привык­
ший к существованию «вне». Это не­
имоверно важное чувство - осозна­
ния уместности своего, если хотите, 
фенотипа, характера, цвета лица, 
глаз, волос, голоса, эмоционально­
сти, которая в одних краях уместна, 
а в других – не вполне…

В Армении мне впервые захоте­
лось писать портреты - неловкие на­
броски карандашом, - я в букваль­
ном смысле этого слова «заболела» 
яркостью лиц, выразительностью 
глаз, жестов, профилей, - всего это­
го мне уже отчаянно не хватало в 
Киеве, как не хватало света, тепла 
и…да, той самой почвы, рождающей 
страстных, талантливых, бурных и в 
то же время сдержанных, сердеч­
ных, эгоцентричных и неимоверно 
открытых людей.

Немного я коснулась этой темы в 
своей книге «Пепел красной коро­
вы», - в главе «Мое армянское лето».

«Мне было четырнадцать, почти 
пятнадцать, и у меня было богатое 

воображение. Армянская девушка 
должна быть скромной. Она долж­
на оставлять мужские взгляды без 
внимания,   как и подобает восточ­
ной красавице, она должна про­
плывать в мареве, подобная мира­
жу. Она должна таить, манить, гип­
нотизировать,  - опустив ресницы, я 
медленно проплывала под звуки 
зурны,  постигая сложнейшее из 
искусств, - отвечать, не отвечая, - 
обещать, не указывая сроков и дат.

О, именно  там я ощутила себя 
уместной, со всеми своими «чрез­
мерностями», плавностями, выпу­
клостями, -  куда-то исчезла извеч­
ная угловатость и бледность, - в тот 
год мы совпали, - terra Armenia, 
абрикосовый август, мощный ток 
крови, ереванские улочки,   про­
хладные дворы,   платаны,   ветер, 
несущий не облегчение, но сонный 
жар, пыль, удушье».

Каждая поездка в Армению ста­
новится вехой. 

Презентация книги «Пепел кра­
сной коровы», вышедшей в издатель­
стве Азбука-Аттикус в Москве, в се­
рии «Уроков русского», состоялась в 
ноябре 2011 года в Ереване, в 
Доме-музее Мартироса Сарьяна. 
Случайно, скажете вы? В 2010 году 
ушел из жизни мой папа, а в 2011 
году я (совершенно неожиданно для 
себя) оказалась в Ереване, и не од­
на, а вместе с книгой, в которой пи­
сала о самом сокровенном.

Тогда, в 2011 году, произошло 
мое гипотетическое возвращение, 
если возвращением можно считать 
несколько дней, наполненных со­
бытиями, лицами, откровениями, 
встречами. Огромная благодар­
ность за эти дни и это соприкосно­
вение Лилит Меликсетян, Рубену 
Ишханяну и всем, кто окружал ме­
ня в эти прекрасные времена.

Каждый год я думаю о поездке в 
Армению (последняя состоялась 
ровно два года тому назад), - каж­
дый год я думаю о поездке, и пони­
маю, как мало будет этих несколь­
ких дней, в которые я попытаюсь 
вобрать все – воздух, лица, сны, - 
как мало этих дней и этих часов, и 
как же их много… Ведь наше пре­
бывание в любом из мест на земле 
ограниченно и условно, и, порой, 
один день или час стоит нескольких 
лет, - однако, в арифметике я не 
сильна, и разве могут даты и циф­
ры вместить все, что случается по 
дороге.

Не решаюсь загадывать и об­
ещать (самой себе в том числе), но 
в этом году я вновь и вновь мечтаю 
о Ереване. Есть планы, о которых 
все не решаюсь заговорить вслух. 
И, благодаря этому интервью, все-
таки решаюсь. Хотелось бы осуще­
ствить презентацию третьего номе­
ра журнала и проекта под однои­
менным названием «Открытый 
дом» именно в Армении.

Как-то мне задали вопрос - по­
чему среди участников и авторов 
проекта так много армянских и ев­
рейских фамилий? Случайность ли 
это? Мне кажется, немало на зем­
ле народов, которым тема утерян­
ного дома близка. Но есть народы, 
для которых эта тема звучит осо­
бенно остро.

Вел беседу, а точнее, слушал 
Ашот ГАЗАЗЯН

Кстати, познакомиться с Каринэ 
Арутюновой можно будет на 

выставке ее графики в Российско-
Армянском (Славянском) 

университете 25 мая. 
Подробности будут позже

КАРИНЭ АРУТЮНОВА: 

”ЕСТЬ НАРОДЫ, ДЛЯ КОТОРЫХ 
ТЕМА УТЕРЯННОГО ДОМА 
ОСОБЕННО БЛИЗКА”
«Мысли вскользь» 
автора «Пятницы» из 
Киева, которые мы 
публиковали в трех 
последних номерах 
газеты, вызвали у 
наших читателей 
неподдельный 
интерес. Стало 
понятно – без 
специального 
интервью не обой-
тись. С писателем и 
художником Каринэ 
Арутюновой мы 
поговорили не с глазу 
на глаз, а виртуаль-
но, но это, думаю, не 
отразилось на 
насыщенности 
беседы. Более того, 
обращаю ваше 
внимание на 
абсолютную прозу 
вопросов и на «песнь 
песней» ответов... 
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В се началось с моей первой учительни­
цы физики, которую звали Миссменд 
Львовна. Фамилию за давностью лет 

не помню. Но хорошо помню, что платья ее, 
как и юбочки, кофточки, свитерочки вечно 
были чем-то закапаны, заляпаны, измазаны. 
И еще чулочки винтообразно закручены во­
круг ножек. Физику она либо не знала, либо 
не умела донести до наших младых ушей. 
Зато имя имела феерическое, я такого боль­
ше нигде и никогда не встречала: Миссменд.

Однажды она, как всегда в конце урока, 
спросила, у кого есть вопросы. И кто-то спро­
сил, почему у нее такое имя. «Книжки надо 
читать, - высокомерно ответствовала учитель­
ница, - Мариэтту Шагинян». Смутно помню, 
что отец у Миссменд Львовны был, кажется 
лектором, преподавал историю, и потому не 
мог не читать исторических трудов Мариэтты 
Сергеевны, а заодно, возможно, и ее при­
ключенческую прозу, в том числе и повесть 
«Месс-менд, или Янки в Петрограде». Как бы 
то ни было, именно благодаря редкому имени 
Миссменд Львовны я набрела на прозу 
Мариэтты Шагинян в достаточно юном воз­
расте и потом долгие годы с большим увлече­
нием читала и ее стихи, и очерки, и историче­
ские изыскания вкупе с философскими.

Шагинян - первая на моей памяти армянка, 
занимавшая вполне достойное место в совет­
ской русской литературе, более того - и по 
сей день считающаяся классиком этой самой 
литературы. Что ни у кого никаких вопросов 
не вызывало. Армянке, родившейся в Москве, 
сам Бог велел писать на великом и могучем.

Тот же Бог распорядился так, что в респу­
бликах бывшего СССР наряду с националь­
ными школами повсеместно открывались 
школы с русским языком обучения, куда роди­
тели определяли детей коренной националь­
ности. Не секрет, что выпускникам русских 
школ легче было поступить в престижные мо­
сковские, ленинградские и прибалтийские ву­
зы (хотя, замечу в скобках, русский язык на­
столько хорошо преподавали в национальных 
школах Армении, что выпускники армянских 
школ также вполне успешно обучались в тех 
же самых вузах), и в результате по окончании 
оных возвращались на родину высококвали­
фицированными специалистами и занимали 
вполне приличные должности. 

Эта пространная прелюдия, не имеющая ни­
какого отношения к сегодняшней русскоязыч­
ной литературе, которую буквально заполони­
ли армянские писательницы, попросту объясня­
ет ситуацию, почему вдруг армянки, родившие­
ся в Армении, стали писать книжки на русском 
языке. Правда, есть и исключения. Скажем, 
Каринэ Арутюнова, для которой русский - пер­
вый родной язык, поскольку, хоть и родилась в 
Киеве в еврейско-армянской семье, но росла в 
интернациональной русскоязычной среде, и 
дома, насколько могу судить по ее прозе, язы­
ком семейного общения являлся русский.

Итак, армянки, окончившие русские школы у 
себя на родине, на русском же и писали свои 
повести и рассказы, печатая их в русскоязыч­
ном журнале «Литературная Армения», да из­
редка выпуская книги в республиканском 
издательстве»Советакан грох», печатающем 
художественную литературу. Из известных мне 
имен назову Эльду Грин и Элеонору 
Мандалян. Не знаю, печатались ли они в 
Москве или Ленинграде, но в Армении их пе­
чатали точно. Рукопись более молодой их кол­
леги Гоар Маркосян несколько лет маринова­

ли в том же издательстве, поскольку она не со­
стояла в Союзе писателей Армении, и издали 
лишь спустя энное количество лет. Только уже 
не в Армении, а в Эстонии, куда она благопо­
лучно перебралась на самом закате совет­
ской власти и где печатается уже под фами­
лией Маркосян-Каспер.

Первая же ее книга, «Пенелопа», имела 
оглушительный успех не только на российском 
книжном рынке, но и далеко за ее пределами: 
переводы на французский, немецкий и прочие 
европейские языки не заставили себя ждать. 
Пожалуй, после Мариэтты Шагинян самой из­
вестной армянской писательницей, пишущей 
на русском, оказалась именно Маркосян-
Каспер. Затем последовали романы «Елена» и 
«Кариатиды», тоже не обойденные вниманием 
критики, читателя и зарубежных издателей.

Прошу обратить внимание: признание при­
шло к писательнице сразу после того, как она 
оказалась за пределами Армении. Но если 
Гоар покинула родину по семейным обстоя­
тельствам, то некоторые ее коллеги по цеху вы­
нуждены были отправиться кто - в Москву, а 
кто и подальше в результате распада СССР и 
той экономической ситуации, в которой оказа­
лась Армения в результате этого распада. 
Плюс блокада, энергокризис, война в 
Арцахе... Кстати, роман «Пенелопа» - обо 
всем этом вместе взятом, но в контексте весь­
ма насущной в те годы проблемы: где бы по­
мыться. Героиня романа мечется по городу, пе­
реходя от одних знакомых и подруг к другим в 
поисках места, где бы одновременно присутст­
вовали вода, свет и газ. Сюжет незатейливый, 
знакомый каждому, пережившему годы энерго­
кризиса в Армении, но изложенный с юмором, 
зримо, одним словом, художественно.

Русская литература, а также толстые лите­
ратурные журналы России приняли в свое ло­
но русскую прозу армянки Гоар Маркосян-
Каспер. Дальше - больше. На горизонте поя­

вилась другая представительница древнего 
армянского народа. А.Нуне. Живущая совсем 
уже на Западе - в Берлине. С толстенным ро­
маном «После запятой», который вознес до 
небес не кто-нибудь, а сам Андрей Битов. 
Что-то про жизнь после смерти - когда герои­
ня то ли умерла, то ли не совсем. Признаюсь, 
я роман не осилила. Хотя перед Битовым пре­
клоняюсь. Но приятно было, что наша армян­
ка, хоть и в Германии, а пользуется славой и 
признанием на русском литературном небо­
склоне. В 2003-м Россия даже представляла 
на Франкфуртской книжной ярмарке А. 
Нуне, которая вообще-то Барсегян, как лицо 
русской литературы. За сим последовало 
долгое молчание. По крайней мере мне ни­
чего не удалось узнать о последующих произ­
ведениях писательницы. Видимо, «После запя­
той» последовала точка.

Зато на том же небосклоне современной 
русской прозы появились новые яркие зве­
зды. Одна за другой. Наринэ Абгарян, 
Мариам Петросян, Каринэ Арутюнова, чуть 
позже - Мариам Овнанян. Выражаясь язы­
ком Нарине Абгарян, понаехали в русскую 
литературу. Да как! У Мариам Петросян - 
приз зрительских (?!) симпатий «Большой 
книги». Хотя по логике вещей, должно бы чи­
тательских симпатий... При этом сама 
Петросян себя писателем не считает. 
Между прочим, писала в те самые блокад­
ные холодные, голодные годы. Про «Дом, ко­
торый». Ну, в котором много чего происхо­
дит с обитателями - не только в самом доме, 
но и в запределье. Этакое фэнтези о детях-
инвалидах. Нашли ее через десять лет после 
написания книги. Совершенно случайно. И 
понаприсуждали кучу литературных премий.

Потом такое же множество премий получи­
ла Наринэ Абгарян. Известность она получила 
после издания автобиографической книги 
«Манюня» (2010), став лауреатом Российской 

национальной литературной премии «Рукопись 
года» в номинации «Язык». А ее сборник корот­
ких историй «Понаехавшая», где она с матом-
разперематом и юмором рассказывает исто­
рию одной юной девицы, приехавшей в шаль­
ные 90-е покорять Москву, получил Гран-при 
премии той же «Рукописи года».

Премиями была отмечена и проза Каринэ 
Арутюновой. Но это уже совсем другая проза, 
как и ее картины и стихи, воспринимающие 
окружающий мир с его ароматами, запахами, 
красками, вкусами, тактильными ощущениями 
почти на первобытном, инстинктивном уровне. 
Это такое утонченное, чувственное, эротиче­
ское восприятие всего, не боящееся обнаже­
ния, делающее из нагой натуры ню не только в 
живописи, но и в литературе. И тут же - дом, 
запахи и тепло дома. И двор детства, который 
тоже дом. И вослед - новая жизнь в новой 
стране, в которой нет дома. Еврейские и ар­
мянские корни Каринэ Арутюновой создали в 
русской литературе абсолютно новый фено­
мен раскрепощенной женщины, взращенной 
на патриархальных устоях, где дом - основная 
человеческая ценность.

И еще одно новое армянское женское имя в 
сегодняшней русской литературе - Мариам 
Овнанян. И вновь Дом, вокруг которого вы­
строена проза Мариам. Блюда армянской 
кухни в художественном пересказе, где рецепт 
становится прозой. Детство, становящееся 
прозой. Истоки и толчок к написанию - все в 
той же блокадной Армении. И не случайно ин­
тернет-журнал, созданный стараниями, если 
не ошибаюсь, Мариам Овнанян из Мюнхена, 
тоже называется «Открытый дом». Потому что 
главное, на чем держится Армения, это - дом, 
семья. И эта тема в мировой литературе всег­
да была самой привлекательной, самой читае­
мой. Сегодня ее армянские интонации привне­
сли в русскую литературу “понаехавшие” ар­
мянки. И, как оказалось, весьма успешно.

ЛИТЕРАТУРНАЯ ПЯТНИЦА

АРМЯНКИ, “ПОНАЕХАВШИЕ” 
В РУССКУЮ ЛИТЕРАТУРУ

Мариэтта Шагинян

Каринэ Арутюнова

Мариам Овнанян Наринэ Абгарян

Мариам ПетросянГоар Маркосян-Каспер

Роза 
ЕГИАЗАРЯН
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Это почти неподвижности мука –
Мчаться куда-то со скоростью 

звука, 
Зная прекрасно, что есть уже 

где-то
Некто, летящий со скоростью 

света!
Л. Мартынов

О б армянской фантастике 
почти нечего сказать. И в 
то же время есть что. Как 

ни странно, мы, армяне, не очень 
склонны к мечте – не сиюминутной, 
а далекой, можно сказать, звезд­
ной. Удивительно и то, что те ар­
мянские фантасты, которые дости­
гли успеха – писательского и чита­
тельского – преимущественно ав­
торы русскоязычные. Ну не любят у 
нас фантастику! Да и нельзя ска­
зать, что ее у нас особо популяри­
зировали или рекламировали. 
Впрочем, и профессиональная ли­
тературная критика к отечествен­
ной фантастике практически не 
обращалась – разве что в виде ре­
цензии… Представления о фанта­
стике у подавляющего большинст­
ва армян не простираются дальше 
Жюля Верна и Беляева, - о фэнте­
зи, альтернативной истории и раз­
ных попаданцах многие вообще 
представления не имеют. При всем 
этом любители фантастики в 
Армении никогда не переводились: 
читают – и охотно! – а вот своих 
писателей раз-два и обчелся… 
Однако, как сказал Хоренаци, мы 
хоть народ и маленький, но и нам 
есть чем гордиться. 

Армянский фантаст Ашот 
Шайбон (Ашот Гаспарович 
Гаспарян) – основоположник ар­
мянской научной фантастики – ны­
не практически забыт. О его рома­
нах сегодня вспомнят разве что 
историки литературы да немногие 
люди старшего поколения – те, ко­
му в 1950-х годах было лет 15-18.

Что представляла собой в сере­
дине прошлого века советская 
фантастика? К этому времени ком­
мунистическая идеология превра­

тилась уже в несокрушимый моно­
лит. Идеологические установки ре­
гламентировали всю жизнь страны 
и народа – от что производить до 
что читать. Не избежала давления 
этого монолита и фантастика. 
Перед страной стояли конкретные 
задачи, а значит, и писателям, в 
том числе фантастам, надлежало 
освещать и вдохновлять, ни в коем 
случае, однако, не «перебарщи­
вая». Так оформилась в 1940-50-е 
годы фантастика ближнего преде­
ла. Она возникла из крайне одно­
бокого представления, будто чуть 
ли не единственная задача науч­
ной фантастики - строить прогно­
зы, и, следовательно, ее реализм 
измеряется точностью гадания. 
«Ближним» фантастам казалось, 
что на короткой дистанции меньше 
опасность ошибиться. Это была чи­
стая иллюзия, ибо попадание в 
цель прямо пропорционально ши­
роте взгляда в будущее. «Даже 
пророки могут ошибаться, когда 
им изменяет способность к воо­
бражению», - констатирует Артур 
Кларк в своей книге «Черты буду­
щего».

Установки «ближних» фантастов 
фактически вели к ликвидации фан­
тастики как таковой. Теоретики поу­
чали писателей, чтобы они изобра­
жали не какие-то дали, а непремен­
но ближайший завтрашний день: 
«именно завтрашний, отделенный 
от наших дней одним-двумя десятка­
ми лет, а может быть, просто года­
ми», - требовал один из маститых 
критиков. Этот регламент взят был 
из «исторических» указаний о… по­
лезащитных лесных полосах, рас­
считанных на пятнадцатилетний 
срок. Отход от этих сроков квали­
фицировался как отход к буржуаз­
ной фантастике. А уж темы, относя­
щиеся к космической фантастике, 
служили предлогом для обвинения в 
космополитизме.

Послевоенная советская фанта­
стика в значительной степени прев­
ратилась в своего рода производ­
ственный роман. И теперь она 

основывалась не на том неведо­
мом, что вдохновляло Александра 
Беляева, Жюля Верна и Герберта 
Уэллса, а на более или менее из­
вестном, заманчивым скорее своей 
осуществимостью. Фантастические 
допущения хоть и имели место, но 
на самой грани возможного. 
Количественное наращивание, уве­
личение масштабов до практически 
глобальных утвердилось как прин­
цип. А «мелкость» самой мысли гу­
сто замешивалось на бытовых дета­
лях, подробностях технологии, при­
чем все это сдабривалось натужны­
ми приключениями и все еще 
неизменной шпиономанией. 

Нехватка больших идей, подме­
ченная А. Беляевым еще в 1930-е 
годы, вылилась в мировоззренче­
ский изъян. Писатели были озабо­
чены главным образом тем, чтобы 
половчее нанизать популярные объ­
яснения и описания на приключен­
ческий стержень. Отсюда и та ар­
мия шустрых и назойливых пионе­
ров-сорвиголов, которые тем или 
иным путем оказываются в лабора­
тории, тайком пробираются на под­
водные лодки или какие-либо «под­
земоходы», чтобы выслушивать дол­
гие и нудные лекции автора, а заод­
но и спасают всех остальных во 
время обязательных катастроф… 

И здесь самое время вернуться к 
Ашоту Шайбону. На первый 
взгляд, кажется, что его романы – 
совершенно в русле фантастики 
«ближнего предела». С сегодняш­
ней точки зрения в романе 
Шайбона можно найти множество 
огрехов и недостатков. Скажем, 
одно лишь то, что автор протягива­
ет по всей Луне телефонные кабе­
ли, а люди общаются друг с другом 
при помощи телефонных штекеров, 
втыкаемых в особые гнезда ска­
фандров, ныне может вызвать раз­
ве что смех: кому неизвестно, что 
радио и в космосе радио?! 
Некоторое недоумение вызывает и 
то, что все герои книги от мала до 
велика обращаются друг к другу 
исключительно по имени-отчеству. 

Да и сами герои, признаемся, до­
статочно ходульны, многие их по­
ступки психологически немотиви­
рованны, речь зачастую напыщен­
на и риторична. Просто смешными 
выглядят и прямолинейно-злодей­
ские заграничные враги-бяки со 
своими шпионскими «летающими 
теннисными мячиками» и рациями, 
спрятанными в молитвеннике, не­
вразумительно описаны и сами 
инопланетяне, за исключением 
разве что «красавицы» Ики Оки… 
Хватает и всяких роялей в кустах. 
Ни о каких компьютерах, разуме­
ется, и речи нет – одни лишь элек­
трические реле и прочие приборы. 
Связь с Луной – через радиолока­
ционную установку. Наличествуют, 
естественно, и некие секретные 
Х-лучи, с помощью которых сбива­
ются вражеские космические тор­
педы. А еще коменданты в лунном 
поселении Гримальди (ну как мо­
жет советский поселок обойтись 
без комендантов?!)… 

Все это так. За исключением од­
ного, но решающего обстоятельст­
ва: Ашот Шайбон первым, пожа­
луй, в послевоенной советской 
фантастике оторвался от планеты 
под названием Земля и вышел в 
космос. Мало того, Шайбон са­
мым «кощунственным» образом 
презрел не только запрет на кос­
мос – он осмелился ввести в свой 
роман инопланетян! Каким обра­
зом советская цензура пропустила 
такой «криминал», приходится 
только гадать. Скорее всего, свою 
роль здесь сыграло то, что это про­
изведение вышло в Армении, на 
периферии Союза, да еще на ар­
мянском языке, и всесоюзного ре­
зонанса не имело, а значит, его 
вполне можно было и проглядеть. 
Тем не менее на русский оно все 
же переведено не было – при всем 
тогдашнем спросе на все фанта­
стическое. А вот другой роман 

Шайбона – «В стране белых те­
ней» (под названием «Победители 
тьмы») - на русский был все же пе­
реведен, поскольку полностью впи­
сывался в эти самые пресловутые 
рамки «на самой грани»… К слову: 
первая в новейшей армянской 
истории фантастическая повесть 
«Ночная радуга» Ашота Шайбона 
вышла в свет аж в 1942-м году (по 
другим данным – в 1936-м!). С 
нее, можно сказать, начинается 
армянская научная фантастика. 

Роман «Капитаны космического 
океана» был закончен в 1955-м, а 
вышел в свет в 1957 году. Чуть позже 
в этом же году вышла в свет книга 
Ивана Ефремова «Туманность 
Андромеды». Но если «Туманность 
Андромеды» вышла в центральном 
советском издательстве, сразу полу­
чила мощный резонанс и стала зна­
менитой, то трилогия Шайбона уви­
дела свет в маленькой Армении и 
стала достоянием лишь нашей чита­
тельской публики. А ведь будь чуть-
чуть иначе, и начало новой – косми­
ческой эры! – в советской фантасти­
ке начиналось бы именно с «Ка­
питанов…» Шайбона. Повторимся: 
как бы ни уходила корнями книга 
Ашота Шайбона в предыдущую эпо­
ху «ближнего предела», в фантастику 
производственно-приключенческую, 
кроной своей она вырвалась во все­
ленную. Пока еще холодную и чу­
ждую людям. Это потом космос ос­
воят, обживут и очеловечят другие, 
превратив его в новый дом человече­
ства. Но ведь кто-то должен был 
пройти первым, кто-то должен был 
проложить тропинку, по которой 
пройдут потом братья Стругацкие и 
другие писатели. Таким первопро­
ходцем – и не только в армянской, но 
и во всей советской фантастической 
литературе, – был Ашот Шайбон.

Однако, как говорится, записан­
ное не пропадает, и имя Ашота 
Шайбона не кануло в Лету. 
Авторитетное российское изда­
тельство «Престиж Бук» основало 
новую книжную серию – «Ретро-
библиотека приключений и науч­
ной фантастики» (помните знаме­
нитые книги «Библиотеки приклю­
чений» в обложках с золотым ти­
снением?..). И первой книгой в 
этой серии стало переиздание 
«Победителей тьмы» Ашота 
Шайбона. Остальные романы три­
логии – «Капитаны космического 
океана» и «Тайны планеты Земля» в 
настоящее время переводятся и 
также будут изданы в этой серии. 

Нельсон АЛЕКСАНЯН

ЛИТЕРАТУРНАЯ ПЯТНИЦА
АШОТ ШАЙБОН: 

ЧЕРЕЗ ТЕРНИИ –
К ЗВЕЗДАМ!

КРЕТЧ. ГИМН 
БЕГЛЕЦОВ
Павел Шабарин
Жанр: Триллер, Фэнтези, Боевик
Издательство: Армада. 
Альфа-книга
Серия: Фантастический боевик
Дата выхода: 05.05.2015

За последние 
годы город Кретч 
стал центром тех­
н о л о г и ч е с к о г о 
прогресса. Мир 
застрял в темных 
веках, и лишь жи­
тели Кретча су­
мели вырваться в 
индустриальную эпоху. Когда по­
всюду церковь выискивает колду­
нов и ведьм, здесь промышленники 

строят заводы и железные дороги. 
Когда во всем мире на полях сра­
жений сверкает сталь, в Кретче 
производят порох и ружья.

Окутанные туманом улицы скрыва­
ют много тайн. Разведки многих 
стран сражаются за право владеть 
опасными технологиями. Аристо­
краты плетут интриги, а в бедных рай­
онах поднимают голову революцио­
неры. Тем временем город содрога­
ется от череды загадочных убийств. 
Где-то в самом его сердце пробу­
ждается немыслимое древнее зло.

Трем беглецам придется приме­
рить на себя роль детективов. 
Опальная аристократка, преста­
релый вор-виртуоз и не-такой-уж-
простой крестьянин… Смогут ли 
они преодолеть разногласия, 
справиться со всеми опасностями 
и, может быть, спасти Кретч?

ЖЕНИХ-ПРИЗРАК. 
СОБРАНИЕ 
МИСТИЧЕСКИХ 
ИСТОРИЙ
Чарльз Диккенс, Густав 
Майринк, Брэм Стокер
Жанр: Триллер, Хоррор, Мистика
Издательство: ЭКСМО
Дата выхода: 05.05.2015

Мистические 
рассказы евро­
пейских и амери­
канских авторов 
XIX - начала ХХ вв. 
в оригинальном 
сборнике «Же­
них-призрак» о 
представителях 
потустороннего мира - призраках: 

ужасающие призраки и их не­
счастные жертвы, любовь, продол­
жающаяся после смерти, благо­
родные привидения-спасители и 
прочие таинственные истории. 
Среди авторов - знаменитые Ч. 
Диккенс, Г. Майринк, Б. Стокер, Р. 
Киплинг и другие, не столь извест­
ные, писатели.

ФАКТОР «НОЛЬ»
Морис Дантек
Жанр: Магический реализм, 
Психологическая фантастика, 
Мистика
Издательство: Рипол Классик
Дата выхода: 29.04.2015

Философский боевик, научно-
фантастический техно-экшн в жанре 
киберпанк от Мориса Дантека, ав­

тора, которого на­
зывают «человеком 
№1 в научной 
фантастике ХХI ве­
ка». Две американ­
ские башни взор­
вались. Странный 
фиолетовый чемо­
данчик в руках ка­
кого-то человека. Безжалостный 
убийца, утверждающий, что он род­
ственник дьявола, рекламирует все­
му миру собственные преступления. 
Вы подниметесь по ступеням Ми­
рового торгового центра, в то время 
как вокруг все будет рушиться; вы за­
глянете внутрь фиолетового чемо­
данчика, чтобы узнать свое будущее. 
Дьявол проникнет в ваше тело... Вы 
еще многого не знаете о себе. 

fan-book.ru

фантастика: новинки
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Интервью с российским 
психиатром Степаном 
Матевосяном, психотерапев-
том, психоаналитиком, 
сексологом, психоэндокрино-
логом, директором 
Московского городского 
Психоэндокринологического 
центра, доктором медицин-
ских наук, профессором.

- Доктор, когда человек мо-
жет почувствовать, что ему пора 
к психологу?

- Немного перефразировав 
Зигмунда Фрейда, скажу, что здо­
ровый человек тот, кому ничто не 
мешает любить и работать. Когда в 
жизни человека наступает момент, 
когда эти краеугольные возможно­
сти начинают выпадать и человек 
становится неспособным к ним, тог­
да, считаю, и нужно обратиться за 
помощью. Не говорю уже о том, что 
обращаться к психологу, в принци­
пе, всегда может быть полезно. Для 
саморазвития - каждый человек мо­
жет стать лучше и гармоничнее. И 
это будет весьма полезной и увле­
кательной работой над собой.

На практике диапазон проблем, 
из-за чего обращаются к психоло­
гам, безграничен. Это могут быть 
переживания различных стрессовых 
ситуаций, таких как смена работы, 
развод, насилие, наличие тяжелого 
телесного заболевания или утрата, 
смерть близкого человека. Это так­
же могут быть трудности в межлич­
ностных контактах, переживания 
трудного периода жизни, возраст­
ной кризис и многое другое.

На самом деле распространен­
ность психических расстройств го­
раздо выше, чем это может пока­
заться на первый взгляд. Нередко ду­
мают, что психические болезни - это 
что-то редкое и страдают ими от­
дельные маргинальные группы лю­
дей. Но это вовсе не так. По данным 
ВОЗ, у 30% обращающихся за по­
мощью в поликлиники или амбулато­
рии (то есть к врачам общего про­
филя) выявляется психическое рас­
стройство. Минимум 5% населения 
планеты страдает хроническими пси­
хическими расстройствами и нужда­
ется в постоянном наблюдении пси­
хиатра. Если выборочно провести 
обследование среди населения, то 
психические нарушения обнаружат­
ся у каждого третьего или четвертого 
человека, а у 100% людей на каком-
либо этапе жизни требуется помощь 
психиатра. Представьте, только 350 
млн. человек в мире страдает де­
прессией. Эта болезнь на первом 
месте среди причин неявки на рабо­
ту. Есть мнение, что если не принять 
мер, то уже к 2020 году депрессия 
парализует экономику развитых 
стран. Это заболевание - основная 
причина самоубийств. Миллион че­
ловек ежегодно в мире кончают 
жизнь самоубийством. Известно, что 
от суицида погибают больше людей, 
чем от войн, террористических ак­
тов и несчастных случаев вместе взя­
тых. Депрессия занимает второе ме­
сто по смертности после сердечно-
сосудистых заболеваний...

- Есть ли различия между по-
сещением психоаналитика, пси-
холога и психиатра? 

- Ну, чтобы ответить на этот во­
прос, попробую кратко расска­
зать, чем они занимаются. Пси­
холог - это специалист, не имею­
щий медицинского образования, 
то есть психолог - не врач. Одно из 
направлений в психологии – клини­
ческая психология. Клинические 
психологи помогают врачам в ди­
агностике психических заболева­
ний, проводят научные исследова­
ния, изучая психические явления и 
их связь с болезнями. Многие кли­
нические психологи также консуль­
тируют, проводят психологическую 
коррекцию, а точнее - психотера­
пию. Не будучи врачом, естествен­
но, психологи лекарств назначать 
не могут, поэтому их способ лече­
ния - это различные психотерапев­
тические методы, то есть лечебное 
воздействие на психику человека 
безлекарственным, словесным 
образом.

Психоаналитик – это или врач-
психиатр, или психолог, или пред­
ставитель иной гуманитарной про­
фессии, прошедший специальную 
психоаналитическую подготовку. 
Метод психоаналитика опирается 
на базовую в психологии теорию 
психоанализа. Суть ее в том, что 
поведением человека управляет 
бессознательное. В своей работе 
психоаналитик опирается на зна­
ние того, что самые ранние, начи­
ная с младенческих лет, отношения 
с родительскими фигурами, опыт 
переживания утрат, любви, сексу­
альности, осознание смерти фор­
мируют вытесненные в бессозна­
тельное представления. Последние, 
в свою очередь, могут быть источни­
ком внутренних конфликтов и при­
вести к различным болезненным 
проявлениям. Психоаналитик тоже, 
как и психолог, использует методы 
психологического консультирова­
ния, но главным образом его рабо­
та рассчитана на ту часть психики, 
которая не осознается, но при этом 
управляет нашими мыслями и по­
ступками. Психиатр же - это врач, в 
компетенции которого диагностика, 
лечение и профилактика психиче­
ских расстройств. Он имеет преи­

мущество перед психологом и пси­
хоаналитиком в том, что кроме то­
го, что делают они, может также на­
значать лекарства. Психиатр может 
сочетать лекарственные и безле­
карственные методы или использо­
вать только один из этих подходов. 
В этом разница.

В Германии, например, исполь­
зуют понятия «психологический 
психотерапевт» - это психотера­
певты с психологическим образо­
ванием, и «врачебный психотера­
певт» - психотерапевты с медицин­
ским образованием. Кстати, со­
здатель психоанализа, гениальный 
Фрейд, сам будучи врачом-невро­
логом, не считал, что психоанали­
тик обязательно должен иметь ме­
дицинское образование, и когда 
судили известного венского психо­
аналитика Теодора Райха за «шар­
латанство», т.к. у него не было вра­
чебного диплома, Фрейд выступил 
в его защиту.

- Не находите ли вы, что пси-
хиатры и сегодня лечат своих 
пациентов приблизительно так 
же, как и 40-50 лет назад?

- Почему не 4-5 тысяч лет на­
зад? Есть методы, которые исполь­
зовали еще жрецы Древнего 
Египта. Например, задолго до из­
учения и использования Жаном 
Мартеном Шарко гипноза жрецы 
Древнего Египта и Индии практи­
ковали техники, которые вошли в 
принцип гипнотерапии. А в основе 
метода психоанализа лежат под­
ходы, которые веками используют­
ся в религиозных практиках. 
Например, исповедь. Ведь анали­
тик в ходе своих сеансов («на ку­
шетке») дает возможность осоз­
нать (вывести на уровень сознания) 
бессознательные представления, 
что за счет последующей сильной 
эмоциональной реакции «очище­
ния» (катарсиса) способствует об­
легчению состояния больного.

Вообще в психиатрии есть, на 
мой взгляд, три выдающихся откры­
тия, которые в дальнейшем спо­
собствовали ее развитию как нау­
ки. Первое - это снятие цепей с 
психических больных, благодаря 
французскому психиатру Филиппу 
Пинелю, в конце 18-го века (в те 

времена душевно больных держа­
ли закованными) и идея его колле­
ги Канабисао том, что никто не 
имеет права посягать на свободу 
психически больного человека. И 
это не только большой гуманный 
акт, но и сделало возможным из­
учение психических заболеваний. 
В результате психиатрия обрела 
объект своего исследования. 
Вторым важным моментом стало 
рождение в начале 20-го века пси­
хоанализа (спасибо Фрейду), ос­
новной предпосылкой которого 
явилось разделение психики на со­
знательное и бессознательное. 
Благодаря этому появилась воз­
можность понять некоторые важ­
ные патологические процессы пси­
хической жизни человека. Третьим 
великим открытием стало изобре­
тение в 1952 году лекарств, с по­
мощью которых стало возможным 
лечение ряда психических заболе­
ваний (и тут тоже отличились фран­
цузские коллеги). И начиная с это­
го времени фармакология психиа­
трии интенсивно развивается. 
Появляются новые лекарства. 
Правда, вместе с совершенно но­
выми лекарствами применяются и 
те, которые были получены около 
70 лет назад. И даже в ряде случа­
ев они оказываются незаменимы­
ми, например, соли лития, которые 
были открыты для лечения маниа­
кально-депрессивного психоза 
еще 1949 году.

- Есть случай в вашей практи-
ке, о котором вы часто расска-
зываете своим студентам?

- Так как большинство студентов 
станут не психиатрами, а врачами 
других профилей, то мы стараемся 
внушить им мысль, что, во-первых, с 
психиатрической патологией они 
будут встречаться практически 
каждый день. И очень важно это 
знать и не упустить пациента, кото­
рый нуждается в такой помощи. 
Так, многие варианты депрессий 
«скрываются под маской» телесно­
го (физического) заболевания. 
Например, обращается к терапев­
ту больной с гипертензией (часты­
ми приступами повышения артери­
ального давления). Высока вероят­
ность того, что больной страдает 
депрессией, одним из симптомов 
которого может быть высокое дав­
ление. Кардиологи и терапевты в 
поликлиниках нередко рутинно на­
значают в таких случаях лечение 
от гипертонии, убеждают, что нуж­
но принимать такое лечение по­
жизненно и пр., в результате и бо­
лезнь не вылечена, и нанесен вред 
организму. Второе, любой боль­
ной нуждается в психотерапии. 
Невозможно лечить тело без учета 
психики. Как телесные заболева­
ния влияют на психику человека, 
так и наоборот - психические на 
телесные.

Однажды коллеги попросили по­
смотреть пациента. Мужчина лет 
35 обратился с просьбой поменять 
ему пол. Ничего необычного в этом 
в принципе нет, так как есть такие 
пациенты, которым проводится пе­

ремена пола по медицинским по­
казаниям. Но у этого гетеросексу­
ального, более того, мачообраз­
ного молодого человека не было 
никаких признаков транссексуа­
лизма. В этом была сложность. 
Надо было провести дифференци­
альную диагностику ряда заболе­
ваний, при которых может возник­
нуть осознание себя лицом друго­
го пола и желание смены пола. Но 
как его ни обследовали, ничего 
(никаких нарушений половой са­
моидентификации) не находили. И 
в итоге оказалось совершенно 
иное. Мужчина страдал патологи­
ческой ревностью, точнее - бре­
дом ревности (это одна из наибо­
лее опасных форм бреда, при ко­
торой часто бывает агрессивное 
поведение, убийства). Этому чело­
веку казалось, что жена изменяла 
ему. Но изменяла не с мужчинами, 
а с женщинами (то есть была, по 
его мнению, лесбиянкой). Выяс­
нилось, что до обращения к нам он 
увез жену в Корею. Они вместе 
работали на фабрике, где были 
только мужчины. Там был закрытый 
режим работы. Где работали, там 
и жили. И в течение 5 лет он пра­
ктически держал ее взаперти. Так 
он хотел оградить жену от обще­
ния с женщинами. Но и в этом слу­
чае, как он был уверен, жене уда­
валось изменять ему. Вернувшись 
на родину, его «озарило»: чтобы 
жена была ему верна и ее не тяну­
ло к женщинам, ему самому нужно 
сменить пол. Потому он обратился 
к психиатрам с симуляцией транс­
сексуализма. Этот случай учит то­
му, что всегда надо копать глубже. 
За явными признаками могут сто­
ять совершенно иные причины.

- Можно ли вылечить душу?  
Ведь так, кажется, говорят о тех 
людях, у которых возникают 
проблемы с головой?

- Это тема причины и следствия. 
А если серьезно, для древних гре­
ков, которые не сомневались в на­
личии души, такого вопроса не су­
ществовало. Они считали душу 
первичной по отношению к физи­
ческому телу системой, и поэтому 
было логично искать причины бо­
лезней в духовных предпосылках. 
Как бы там ни было, верим ли мы в 
существование души или нет, зна­
ем ли - как соотносятся «душа» и 
головной мозг, называем ли мы ду­
шой весь наш прошлый психологи­
ческий опыт и нашу личность, мы в 
любом случае являемся носителя­
ми этой самой души. Поэтому нуж­
но лечить человека с учетом его 
биологии (мозг), психологии (лич­
ность) и социальных условий (сре­
да, воспитание).

Кстати, есть достаточно извест­
ная современная концепция (один 
из ее авторов - наш соотечествен­
ник, профессор философии Акоп 
Назаретян) о том, что человечест­
во как биологический вид находит­
ся на грани деградации. Она будет 
либо необратимой, либо перера­
стет из планетарной эволюции в 
космическую, сопровождающуюся 
становлением симбиозного «свер­
хчеловеческого» разума. Это путь 
к кибернетическому бессмертию 
человека. Наши личность, разум и 
душа в таком случае будут записа­
ны на цифровых носителях. Тогда с 
здравоохранением все станет про­
ще. Кнопка самоперезагрузки «не­
очеловека» (или киборга) обновит 
его программное обеспечение...

Беседовал Ашот ГАЗАЗЯН

СКАЖИТЕ, ДОКТОР...
ПРОФЕССОР ПСИХИАТРИИ: 

”КАЖДЫЙ МОЖЕТ СТАТЬ 
ЛУЧШЕ И ГАРМОНИЧНЕЕ”
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ERIC CLAPTON

Forever Man – 2015
Лейбл – Reprise
51 трек\188 минут

Когда в руки попадает такой диск, даже 
не знаешь, как комментировать. Да и надо 
ли? Легенда рока и блюза, гитарист-вирту­
оз, не одно десятилетие доставлявший люби­
телям музыки огромное удовольствие своей 
игрой, выпустил 28 апреля тройной альбом, 
включающий его лучшие студийные и кон­
цертные записи. Третий диск стоит слегка 
особняком и имеет некое подназвание – 
«Блюз», которое говорит само за себя. 
Альбом этот – типичный экземпляр серии The 
Best Of, но автор решил назвать его Forever 
Man, как бы обозначив свое долгое присут­
ствие на роковой сцене. Композитор, певец 
и гитарист, 19-кратный обладатель 
ГРЭММИ Эрик Клэптон этим сборником 
словно очертил свою 30-летнюю творческую 
карьеру, связанную с звукозаписывающей 
компанией Reprise, продемонстрировав все, 
чем может гордиться любой исполнитель. В 
сборнике присутствуют, конечно, же такие 
суперхиты, удостоившиеся наград Академии, 
как «Change The World», «Tears In Heaven», 
«Bad Love», «Leyla» и другие. Из специальных 
гостей записи стоит отметить B.B. King-а и J.J. 
Cale. Слушать альбом одно удовольствие – 
хиты сменяют друг друга, и на протяжении 
трех часов перед внимательным слушателем 
и поклонником проходит весь спектр творче­
ских достижений музыканта. Слушается он 
на одном дыхании, что говорит о том, что 
уровень исполнения и вкус музыканта на 
протяжении стольких лет не изменился. 
Альбом этот, как сейчас модно делать, выхо­
дит в разных вариантах - на лазерных, вини­
ловых дисках и в цифровой версии. Коробку 
с дисками сопровождает прекрасный буклет 
с множеством фотографий и отличной ста­
тьей знаменитого рок-журналиста Маль­
колма Дома. Словом, прекрасный подарок 
истинному любителю и поклоннику старины 
Эрика. И кстати. Выход альбома был приу­
рочен к 70-летнему юбилею Клэптона и к 
соответствующему туру, который состоит из 
девяти концертов, в числе которых выступле­
ния в нью-йоркском Madison Square Garden 
и лондонском Royal Albert Hall. 
Сопровождать его будут высококлассные 
музыканты – барабанщик Стив Гэдд, басист 
Натан Ист, а также постоянные члены его 
группы – Поль Каррак и Крис Стейтон.

ШАРЛЬ АЗНАВУР

Encores – 2015
Лейбл – Barclay
12 треков\46 минут

Этого альбома все ждали давно и, чего 
греха таить, ждали, затаив дыхание. Шутка 
ли, альбом записывает музыкант, которому 
уже исполнилось 90 лет. Да, именно записы­
вает, а не выпускает очередной свой 
«Золотой» или «Платиновый» сборник. То 
есть на альбоме должны были звучать абсо­
лютно новые песни. И они прозвучали. Еще 
до выхода альбома было известно, что все 
песни будут посвящены воспоминаниям ве­
ликого шансонье о своем детстве, жизни, 
его друзьях, дружбе с Эдит Пиаф и другим 
подобным темам. Все песни как на подбор 
медленные, задумчивые, это песни-размыш­
ления, песни-исповеди. Ничего дергающего 
или нервного. Умиротворяющий рассказ по­
жилого, мудрого человека о своей богатой 
на самые разные события жизни, положен­
ный на великолепную музыку. Все то, что ви­
дели глаза и слышали уши Шарля Азнавура, 
все то, что много раз он уже излагал в своих 
произведениях. Но вот Азнавур «на бис» (а 
именно так переводится название альбома) 
вновь делится с нами своим опытом прожи­
той жизни, рассказывает разные истории, 
так или иначе повлиявшие на него, сделав­
шие из него того, кто он есть сегодня. И зву­
чит это просто замечательно. «Encores» стал 
51-м альбомом певца. 

Альбом получился удивительно теплым, до­
верительным, искренним и по-домашнему 
уютным. Слушая его, не покидает ощущение 
– словно ты у него в гостях, вы расположи­
лись в удобных креслах, и он неспешно рас­
сказывает тебе свою историю жизни.

Ровно через неделю, 22 мая, Азнавуру ис­
полнится 91 год. По словам шансонье, отло­
жив все мысли об отдыхе, он продолжает 
ежедневно работать, писать новые песни. В 
одном из своих интервью французскому те­
леканалу Шарль Азнавур сказал: «Нет, я не 
хотел бы быть вечно молодым. Но я бы хотел 
быть вечным. За молодость я держусь мень­
ше, чем за вечность. Как говорят обычно 
мои еврейские друзья: чтоб тебе прожить до 
120 лет. Я не хочу, чтобы они ошиблись». А 
уж как мы, поклонники его таланта и боль­
шой души, не хотим этого!

ZAZ

Paris – 2015
Лейбл - Warner Music
13 треков\43 минуты

Посвящения бывают людям, событиям, а 
этот альбом – посвящение городу. Да еще ка­
кому – Парижу! Любители музыки знают мно­
го песен, посвященных Парижу. Дань уваже­
ния и любви ему отдавали практически все 
сколько-нибудь значимые французские певцы 
и композиторы. И альбом “Paris” составлен из 
тех самых хорошо известных песен. Правда, 
уже в абсолютно новой трактовке, в слегка 
“приджазованной” манере. А записала этот 
альбом молодая, но уже прекрасно зареко­
мендовавшая себя и популярная французская 
певица ZAZ. Изабель Жеффруа, взявшая се­
бе псевдоним ZAZ, в своем творчестве ис­
пользует и смешивает многие жанры - класси­
ческий шансон, традиционную эстрадную пе­
сню, джаз в стиле мануш (цыганский джаз), а 
в качестве своих учителей называет Эллу 
Фитцджеральд, Бобби Макферрина, Энрико 
Масиаса и, конечно, легенд французского 
шансона. Так вот, составив список самых из­
вестных песен о Париже этих самых легенд, 
она поменяла их «внешний вид», представив в 
новой версии. А главное – с новой душой. На 
диске записаны песни Мориса Шевалье 
«Paris sera toujours Paris», знаменитая 
«Champs-Élysées», ставшая в свое время су­
перпопулярной в исполнении Джо Дассена, «I 
Love Paris/J’aime Paris» в дуэте с молодой 
американской джазовой певицей Никки 
Янофски (кстати, продюсером этого трека 
стал легендарный музыкант Куинси Джонс), 
«La Romance de Paris» Шарля Трене, «Sous le 
ciel de Paris» Эдит Пиаф и, конечно, «J’aime 
Paris au mois de mai» Шарля Азнавура, спетая 
певицей в дуэте с автором. Прекрасная под­
борка, не придерешься. Но вот есть некото­
рая претензия к аранжировкам песен и мане­
ре их исполнения. Все они стали такими весе­
ленькими песенками, исполненными под ак­
компанемент акустических гитар и скрипочки. 
Ну, а манера пения солистки больше подхо­
дит под определение «дворовая», или даже 
«пацанская». Как-то несолидно получилось. 
Хотя, если не знать оригиналов, не слышать 
их десятилетия подряд, можно сказать, что у 
молодой певицы, этакой задорной девчонки, 
получился крутой альбом. Тоже вариант.

AVISHAI COHEN

From Darkness - 2015
Лейбл – RazDaz
11 треков\41 минута

Израильский композитор, пианист и ба­
сист Авишай Коэн хорошо знаком армянским 
любителям джаза. Он приезжал к нам в 2000 
году вместе с Чиком Кориа в составе группы 
Origin. Тогда он поразил своей виртуозной 
техникой и размашистой манерой игры. 
Последующее развитие событий показало, 
что он, кроме того, еще и прекрасный компо­
зитор и продюсер. С тех пор Коэн записал с 
десяток альбомов, вовлекая в свое творчест­
во самых разных и относительно молодых му­
зыкантов из разных стран – Израиля, США, 
Латинской Америки, Европы. И музыка у него 
такая же разнообразная и явно основывается 
на еврейских, арабских и латиноамерикан­
ских мотивах и ритмах. А еще сюда надо при­
бавить и его классическое образование. В 
композициях то и дело проскальзывают мо­
менты а-ля Шопен или Моцарт. Все это вме­
сте взятое создает удивительно теплую и кра­
сивую музыкальную картинку. 

У Авишая Коэна все всегда очень мелодич­
но, ритмично и по-особому увлекательно. В 
последнее время он еще и запел. Эффект тот 
же – мягко, мелодично, оригинально. 
Последний на сегодняшний день альбом - из 
этой же серии. Две композиции с намеком на 
классику, остальные – восточно-латинские. И 
то же с составом – на фортепиано играет 
Нитай Гершкович, на ударных Даниэль Дор. 
Как и на предыдущих альбомах, авторство 
всех композиций принадлежит самому Коэну, 
за одним исключением: последняя компози­
ция – SMILE – принадлежит перу Чарли 
Чаплина и весьма популярна в разных жан­
рах. И вот тут-то Авишай показывает все 
свое мастерство. Его контрабас звучит как 
солирующий инструмент, ведет тему, к сере­
дине композиции подключаются и партнеры, 
но все равно чувствуется – это аккомпаниру­
ющие инструменты, всей гармонической и 
мелодической основой управляет контрабас. 
Удивительно чувственная, романтическая 
композиция и какая-то, если хотите, эротиче­
ская. Несомненно, этот альбом – один из луч­
ших в творчестве Авишая, и уж точно лучший 
за последние несколько лет. Альбом, в кото­
ром гармонично сошлись красивая мелодия и 
серьезный современный джаз.

Армен МАНУКЯН

ФОНОТЕКА

Вышел в свет новый альбом Леонарда 
Коэна “Can›t Forget: A Souvenir of the Grand 
Tour”. Альбом записывался во время тура в 
поддержку пластинки Old Ideas. В него вхо­
дят раритетные, неизданные ранее компози­
ции Never Gave Nobody Trouble и Got a 
Little Secret, а также каверы, к примеру на 
песню Choices Джорджа Джонса, или на La 
Manic Джорджа Дора. Официальный релиз 
состоялся 12 мая на лейбле Legacy.

Как и многим большим художникам, 
Леонарду Коэну не чужд разговор о день­
гах. В свое время писатель и поэт начал за­
ниматься музыкой как раз для того, чтобы 
без проблем оплачивать счета. Песни же в 

конечном итоге спасли его от разорения в 
21 веке, и Коэн продолжает свой бесконеч­
ный концертный тур, словно не веря, что фи­
нансовые неприятности уже позади. Это уже 
четвертый концертник Коэна, который охва­
тывает период гастролей 2008-2013 гг. 
Однако создавался он не просто для того, 
чтобы выжать из поклонников новую порцию 
денег, но отчасти и из тщеславия. Альбом 
позволяет заглянуть в лабораторию канад­
ского маэстро, творящего даже во время са­
ундчеков, в которых артист его калибра вро­
де бы и не обязан участвовать.

Большая половина этого сборника из де­
сяти песен записана в те моменты, когда 

Коэн и его группа тестировали новые песни 
и реанимировали старую классику вроде 
стандарта 1971 года «Joan Of Arc». Баллада 
подана здесь в формате дуэта с Шэрон 

Робинсон. Леонард сексуально мурлычет в 
шансон-номере “La Manic” и гениально 
страдает на фоне госпел-вскриков вокали­
сток в “Choices” Джорджа Джонса. Этот 
трек показывает, что при определенном сте­
чении обстоятельств Коэн с его прогорклым 
всезнающим баритоном легко проявил бы 
себя и в мире кантри. И это очень странный 
вдохновляющий момент: как оказалось, ка­
надский интеллектуал в шляпе-федоре при 
желании может стать ровней бандиту с боль­
шой дороги и любому забулдыге. Песни 
Леонарда Коэна в плане объединения лю­
дей разных классов и формаций действи­
тельно сложно переоценить. “Souvenir” с его 
конферансом и приглушенными аплодисмен­
тами как раз служит напоминанием об этой 
функции мудрого Коэна-объединителя.

rollingstone.ru

ЧЕТВЕРТЫЙ КОНЦЕРТНИК 
ЛЕОНАРДА КОЭНА
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Е сли спросить, что я делал 
вчера, то с ходу и не отвечу. 
Замнусь, задумаюсь, воз­

можно, засмущаюсь, начну ковы­
ряться в памяти – чем же все-таки 
занимался, не привлек ли ненужно­
го внимания и т.п. Зато если вре­
менной промежуток растянуть до 
34 лет, то честно отвечу: «Пил». И 
ровно 33 года назад пил. И 32 то­
же. И 31 год назад пил. И 30 лет 
назад...

13 мая 1981 года тбилисское 
«Динамо» в Дюссельдорфе одер­
жало свою самую значительную 
победу. Выиграв 2:1 у гэдээровско­
го «Карл Цейсса», динамовцы ста­
ли обладателями Кубка кубков. В 
Дюссельдорфе футболисты обни­
мались друг с другом, а в Тбилиси 
обнимались все подряд. Те, кто не 
помчался в аэропорт встречать 
спортсменов, накрывали столы. На 
какое-то время все заботы были 
забыты. В городе воцарилась су­
масшедшая радость. И когда я по­
сле какого-то стакана вина напом­
нил приятелю, чтобы не слишком 
набирался, потому как жена в род­
доме на сносях, он посмотрел 
слегка удивленно и после неболь­
шой паузы согласился: «Да-да, ты 
прав». Но пить продолжил, хоть и с 
меньшей интенсивностью.

Потом Давид решил поехать в 

больницу. Мы заехали к нему за 
загодя купленным шампанским. 
Вопрос тещи, для чего брать все 
бутылки, он оставил без ответа. 
Тогда она решила, что зять не до­
говаривает, что роды у дочери уже 
начались или вот-вот начнутся и 
увязалась с нами. Ее беспокойство 
и без того объяснимое усугубля­
лось тем, что врачи прогнозирова­
ли непростые роды и уже несколь­
ко дней держали роженицу под 
особым наблюдением.

По дороге Давид невпопад ска­
зал, что великий Михаил Месхи в 
ресторанах всегда заказывал по 
две бутылки шампанского в знак 
того, что играл под одиннадцатым 
номером. Теща в ответ язвительно 
предположила, что Давид - глубо­
кий и безнадежный запасной. 

Шампанского действительно было 
так много, что его количество вы­
зывало некоторое опасение.

В роддоме навеселе были, ка­
жется, все. Немолодая нянечка не 
сразу поняла, о чем речь. Потом 
задумалась и вспомнила: «Нет, в 
ближайшие часы никто не рожал». 
Другая предположила, что и ро­
жать в ближайшие часы никто не 
будет, потому что дело это тонкое 
– и роженицы, и младенцы чувству­
ют, что… сейчас не до них. 
«Праздник во всей стране!» - тор­
жественно закончила она свою ми­
стическую теорию. Но все-таки со­
гласилась подняться в палату и 
проведать пациентку. «Еще не ско­
ро, езжайте домой», - возвестила 
она, вернувшись. Рекомендация 
коснулась только Давидовой тещи. 

Усадив ее в такси, Давид изрек: «Я 
останусь. Не по-мужски не быть 
сейчас в больнице». После этих 
слов он выстрелил первой бутыл­
кой. Из больничного скверика раз­
дался ответный хлопок. «За то, 
чтоб все хорошо прошло», - сказал 
Давид. Мы выпили. 

«За Вову Гуцаева», - произнес 
он второй тост за футболиста, 
сравнявшего счет в Дюссель­
дорфе. «За Виталия Дараселия», - 
предложил я третий. Дараселия за­
бил победный гол. «За Дато», - ска­
зал Давид, поднимая бокал за 
Кипиани. Из скверика тоже слыша­
лись тосты и, судя по донесшейся 
до нас фамилии «Баркая», там уже 
пили за динамовцев, ставших чем­
пионами СССР в 1964 году…

Понемногу рассвело. «Назову 
Вовой или Виталиком», - задумчиво 
сказал Давид. «А если девочка ро­
дится?» - спросил я – эхоскопии и 
прочего прогресса тогда еще не 
было. Давид ничего не сказал, но в 
его глазах читалось: и как такая 
чушь могла взбрести тебе в голо­
ву?! «Не, ну а если вдруг?» - упор­
ствовал я. «Виталина… Это допу­
стимо, но не желательно», - раз­
драженно сказал он и снова на­
полнил стаканы.

Потом к нам присоединились 
люди из сквера. Или мы - к ним? 
Впрочем, неважно. Пили за вы­
ставленного из команды незадолго 
до триумфа капитана Мачаидзе, 
за врачей и массажистов, за 
прошлое и будущее грузинского 
футбола, и вообще за футбол. Я 

соригинальничал и поднял тост за 
Бертони и Андреасяна. Давид на­
прягся было, но новые знакомые, 
добродушно поддержав меня, рас­
ширили список тостуемых 
Пайчадзе, Пеле и Стрельцовым. К 
полудню шампанское закончилось. 
Это, естественно, нас не остано­
вило. С новой партией шипучки мы 
вернулись к вчерашней победе 
«Динамо». Очевидно, зашли бы и 
на третий круг, но вышедшая из 
корпуса нянечка, выкрикнув внача­
ле фамилию Давида, объявила: 
«Девочка, три пятьсот, сорок де­
вять. И у мамы, и у ребенка все хо­
рошо». «Как девочка?» - удивился 
Давид. «Так», - ответила фельдше­
рица и выразительно показала на 
оттопыренный карман своего хала­
та.

«Ну что - за Виталину!» - гаркнул 
я, наполняя стаканы. «Знай меру... - 
вдруг осадил Давид. - За Тамару». 
«В честь тещи?» - догадался я. «Вот 
она пусть так и думает. Сегодня 
именины Тамары - день ангела или 
как это дело называется?.. 
Пришлось разные варианты пред­
усмотреть», - усмехнулся Давид. 
Приняв поздравления, он выстре­
лил очередной бутылкой: «На ком 
остановились? На Шенгелия?..»

И так много лет, год за годом, 
14 мая мы поздравляли с днем ро­
ждения Тамару. Каждый раз за сто­
лом звучали и сопряженные с этим 
днем тосты за футболистов 
«Динамо», и вообще за футбол. 
Первое время они иногда даже от­
теняли виновницу праздничного за­
столья. Но с каждым годом все ре­
же и реже. Та победа «Динамо» по­
крывалась налетом времени и 
тускнела, а новых не было, нет, и 
вряд ли, честно говоря, дождемся.

БЕСЕДКА

Юрий 
СИМОНЯН

ПОТУСКНЕВШАЯ ПОБЕДА

начало на стр. 2

Неслучайно все без исключения 
родовые имена армянских княже­
ских домов – а они вели свою ге­
неалогию от патриарха Ноя и 
Айка – обязательно этимологиче­
ски указывали на связь с духовно­
стью (Рубенян), познанием и прос­
вещением (Лусинян) и т.д.

К патриархам и их именам мы 
еще вернемся, а пока обратимся к 
сходству названия библейской ре­
ки Тигр, берущей начало на 
Армянском Нагорье, и популярно­
го доныне армянского имени 
Тигран. Какие замечательные люди 
носили и носят это имя и даже фа­
милию! Чемпион мира по шахма­
там Тигран Петросян; автор опер 
«Ануш» и «Давид Бек», музыкант и 
просветитель Армен Тигранян; ве­
ликий композитор нашей совре­
менности, последний мелодист 
Тигран Мансурян и другой наш 
современник – кинорежиссер, ав­
тор и ведущий телепрограмм рос­
сийского телевидения Тигран 
Кеосаян. Да разве всех Тигранов 
великих перечислишь? Но наибо­
лее известным был конечно царь 
Тигран II, правивший вI в. до н.э. и 
сумевший вновь приблизить грани­
цы Армении к своим историческим 
пределам в миллион квадратных 
километров.  

Одни авторы относят имя царя к 
производным от имени реки, другие 
– наоборот, третьи возводят к гре­

ческому значению «раздражитель­
ный» (ничего себе, имечко!), четвер­
тые чисто по Дарвину считают, что 
человека могли назвать так в честь 
зверя. А пятые пошли дальше и по­
дарили имя персам всего лишь по­
тому, что иранские источники упо­
минают военачальников с именем 
«Тиграна» в армейских рядах древ­
него Ирана. Что ж, возможно и та­
кое. Ведь успехи иранской армии 
подкреплялись доблестью команди­
ров-армян на протяжении всей 
истории – от упоминаемого в зна­
менитой Бехистунской надписи ко­
мандующего армией Дария армя­
нина Дадаршиша в битвах 520 – 
522 г.г. до н.э. до Епрема Хана в XX 
веке. Но причем тут националь­
ность? В конце концов, если Игорь 
Новиков был членом сборной лег­
коатлетов Армении, это вовсе не 
значит, что Новиковы – армяне.

Так почему же армяне шизофре­
нически держатся за чужеродное 
имя Тигран столь долго, что до сих 
пор нарекают им своих мальчиков? 
А персы как раз-таки – нет? Ведь по­
мимо сугубо исламских имен они 
по-прежнему практикуют такие как 
Махбуб; Бахрам; Бахтияр и пр., 
обозначающие родительское благо­
словение на своем, персидском 
(Любимый; Цветущий; Счастливый) 
точно также, как и в армянской пра­
ктике. Более того: иранцы по-преж­
нему называют мальчиков в честь 
уважаемых исторических личностей: 
Ардашир; Шапур; Кубад и др. А вот 

Тиграна в этих списках нет! Неужели 
так бывает, чтобы один народ на­
прочь захлопнул свою историческую 
память на героев прошлого, а дру­
гой тщательно поддерживал ее для 
своего извечного политического 
конкурента и притеснителя, как бы 
посвящая ему собственных детей? 

Конечно, специалисты забывают 
упоминать в своих обоснованиях 
фрагменты древнейших летописей о 
царе Тигране Ервандяне, победив­
шем царя страны Маров Аждаака 
еще в 5 в. до н.э. и построившем для 
своей сестры Тигрануи отдельный го­
род Тигранакерт на восточной окра­
ине своего царства. Причем задолго 
до того, как Дарий устроил дворцо­
вый переворот и сместил государст­
вообразующую для Ирана и правив­
шую им древнюю армянскую дина­
стию Аршакян, которая вела свое 
происхождение от патриарха Айка 
(3 тыс. до н.э.). Ксенофон (V- IV в. до 
н.э.) в своей «Киропедии» упоминает 
армянского царевича Тиграна – од­
нокашника и товарища по охоте 
Кира, будущего основателя Ахе­
менидской державы. Что касается 
Тиграна II Великого, то он правил 
Великой Арменией лишь 500 лет 
спустя после первого Тиграна. Тем 
не менее политики от лингвистики 
(или лингвисты от политики) ссылают­
ся на авторитет среди армян именно 
этого Тиграна как на всенародный 
бзик падкой на славу нации, упорно 
нарекающей детей «персидским» 
именем. 

Однако проверим на достовер­
ность иранскую версию, помня при 
этом о том, что имя человека даже 
рядового, и уж тем более – будуще­
го военачальника, не может быть ре­
зультатом случайной абракадабры в 
устах заики-отца, взбалмошной ма­
мы или страдающих старческим сла­
боумием бабушки с дедушкой. 
Давайте-ка откроем персидско-рус­
ский словарь и выясним, что же оз­
начает «Тигран» в рамках фарси. 
Оказывается, ничего не означает. 
Даже кличка дворняжки Дружок бо­
лее осмысленна, т.к. описывает ее 
готовность к доброжелательным кон­
тактам. А вот героическое для иран­
цев имя Тигран не только не прижи­
лось на своей гипотетической роди­
не, но и не означает по-персидски 
ровным счетом ничего! 

Ладно, вернемся к излюбленной 
нами корневой системе проверки. 
Если первая половина данного 
имени, tig, – это и есть его смысло­
вой корень, то такого в древнеи­
ранском языке, пахлави, тоже нет. 
Есть «teg», означающий «острие ко­

пья; стрелы». Однако не имеет про­
изводных слов, что является надеж­
ным признаком заимствования из 
других языков.При этом обычный 
для иранских топонимов суффикс 
ran, означающий «место», сумми­
рованный с этим корнем, даст нам 
конструкциюTegran, и в переводе 
будет означать… «Место [предназ­
наченное для] наконечников 
стрел»! Словом – Мишень. Ничего 
себе – имя военачальника! Да с 
таким именем тебя прикончат в 
первом же бою, иранской гвардии 
рядовым невезунчиком, да и не имя 
это вовсе, а настоящее проклятие! 

Между тем в Грабаре и совре­
менном армянском языке, с его фее­
рическим разнообразием омони­
мов, tig означает и кулаки, и копья, и 
имеет множество производных: от 
готовых к бою кулаков «меркатиг» 
(Гр.Ачарян, т.IV, стр.404) до древка 
копья «тигабун»; раны от копья «тига­
хоц»; лучевой кости «тигоскр» и др. 
(А.Сукиасян, Словарь синонимов 
армянского языка, Издательство АН 
Арм.ССР, 1967 г.). Так может быть, 
попытаемся понять смысл Тиграна в 
рамках того языка, где он и поныне 
имеет свои водные истоки и отклика­
ется на приветствие? И это все-таки 
Tig(h)ran, Копье Святого Духа? 

Как говорил Лев Толстой, «разо­
блаченная ложь есть столь же важ­
ное приобретение для блага чело­
вечества, как и ясно выраженная 
истина». Засим и раскланяюсь. А 
если читателям интересно, то могу 
и продолжить: мне ведь и самой 
интересно.

продолжение следует

АРМЯНСКИЕ ИМЕНА
армянский фактор
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Г ород, который никогда не за­
сыпает, многоликий город, сто­
лица мира, «Большое яблоко»... 

Как только не называют Нью-Йорк! 
А по мне – это просто лучший город 
для жизни, при условии, конечно, что 
у тебя здесь есть работа. Реальное 
число проживающих здесь людей, 
наверно, не сможет назвать никто, 
но речь чаще всего идет о почти 
двадцати миллионах человек. И нет 
на свете какой-либо нации, предста­

вителя которой нельзя было бы най­
ти в этом городе...

Великие спортсмены и музыкан­
ты, звезды кино и художники, из­
вестные во всем мире галереи и 
фешенебельные отели и рестора­
ны. Но и уличные музыканты, бро­
дяги, предпочитающие жить в кар­
тонных коробках – все это Нью-
Йорк. Он рад всем и не замечает 
никого!

Можно проходить каждый день, 

скажем, по тому же Бродвею в 
Манхэттене, и каждый раз позна­
вать его снова и снова – это дей­
ствительно город со множеством 
лиц и характеров, столица рекла­
мы, креатива, город, где открытия 
тебя ждут буквально на каждом 
шагу...

Предлагаем вам прогуляться по ве­
сеннему Манхэттену и поглазеть по 
сторонам вместе с автором этих фо­
тографий Миртадом ГАЗАЗЯНОМ.

НЬЮ-ЙОРК, 
НЬЮ-ЙОРК...

Легендарный Эмпайр Стэйт Билдинг

Человек с удавом Эти девочки просто развлекают прохожих

Столица рекламыЗнаменитый Тайм СкверПриглашение на концерт Би Би Кинга

Совсем как в Ереване

Встречаются и такие пары...

Небоскребы, небоскребы...Уличные музыканты
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